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1. To open

2. Dust bag

3. Hose connection
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6. Start / stop

8. Plugin for carpet nozzle




10. Filter & Foam overview - Model type A or B
A) VP930 ECO / VP930 HEPA
A.1. Prefilter & Foam

A.2. Access HEPA filter




A.3. Replace HEPA filter

A.4. Attach HEPA filter frame & door




B) VP930 PRO HEPA

B.1. PRO HEPA filter

B.2. Access Foam
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@& 1 Important safety instructions
1.1 Symbols used to mark instructions

DANGER
Danger that leads directly to serious or irreversible inju-
ries, or even death.

WARNING
Danger that can lead to serious injuries or even death.

CAUTION
Danger that can lead to minor injuries and damage.

Before starting up your vacuum cleaner for the first time, this instruction manual
must be read through carefully. Save the instructions for later use.

epb> > P

1.2 Instructions for use @
Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in
the country of use, observe recognised regulations for safety and proper use.

1.3  Purpose and intended use

This machine is for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops and offices other than normal residential housekeeping purposes. Accidents due to
misuse can only be prevented by those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

This machine is suitable for picking up dry, non-flammable dust.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any
damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper
use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the manufacturer.

1.4 Important warnings A
WARNING

» To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please
read and follow all safety instructions and caution markings
before use. This vacuum cleaner is designed to be safe
when used for cleaning functions as specified. Should dam-
age occur to electrical or mechanical parts, the cleaner and
/ or accessory should be repaired by a competent service
station or the manufacturer before use in order to avoid fur-
ther damage to the machine or physical injury to the user.
To reduce the risk of electric shock — Do not use outdoor or
on wet surfaces.

» This machine is for indoor use only.

+ This machine shall only be stored indoors.

+ Only use outlet socket for its intended use.

* Do not leave the machine when it is plugged in. Unplug
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from the socket when not in use and before maintenance.
Do not use with damaged cord or plug. To unplug grasp the
plug, not the cord. Do not handle plug or cleaner with wet
hands. Turn off all controls before unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a
door on cord, or pull cord around sharp edges or corners.
Do not run cleaner over cord. Keep cord away from heated
surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body
away from openings and moving parts. Do not put any
objects into openings or use with opening blocked. Keep
openings free of dust, lint, hair, and anything else that could
reduce the flow of air.

This machine is not suitable for picking up hazardous dust.
Do not use to pick up flammable or combustible liquids
such as gasoline, or use in areas where they may be
present.

Do not pick up anything that is burning or smoking, such as
cigarettes, matches or hot ashes.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge.

Children shall be supervised to make sure that they do not
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision.

Use extra care when cleaning on stairs.

Do not use unless filters are fitted.

If the cleaner is not working properly or has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water, return it to a
service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the machine, switch off im-
mediately.

Operators shall be adequately instructed on the use of
these machines.

This machine is for dry use only.

10
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1.5 Double-insulated appliances A @
CAUTION

» Use only as described in this manual and only with the
manufacturer’s recommended attachments.

« BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEANER, check the rat-
ing plate at the cleaner to see if the rated voltage agrees
within 10% of the voltage available.

« This appliance is provided with double insulation. Use only
identical replacement parts. See instructions for servicing
double insulated appliances.

In a double-insulated appliance, two systems of insulation are provided instead of ground-
ing. No grounding means is provided on a double-insulated appliance, nor should a mean
for grounding be added to the appliance. Servicing a double-insulated appliance requires
extreme care and knowledge of the system, and should be done only by qualified service
personnel. Replacement parts for a double-insulated appliance must be identical to the
parts they replace. A double insulated appliance is marked with the words “DOUBLE IN-
SULATION” or “DOUBLE INSULATED.” The symbol (square within a square) may also be
used on the product.

The machine is equipped with a specially designed cord which if damaged, must be re-
placed by a cord of the same type. This is available at authorised service centres and
dealers and must be installed by trained personnel.

1.6 Electrical connection A
WARNING

« The vacuum cleaner must not be used if the electrical ca-
ble or plug show any sign of damage. Regularly inspect the
cable and the plug for damage. If this becomes damaged,
it should be repaired only by Nilfisk or an authorised Nilfisk
Service Dealer, in order to avoid a hazard.

* Do not handle the electrical cable or plug with wet hands.

* Do not unplug by pulling on cable. To unplug, grasp the
plug, not the cable. The plug must always be removed from
the socket outlet before starting any service or repair work
of the machine or the cable.

1.7 Hazardous materials
WARNING

Vacuuming up hazardous materials can lead to serious or even
fatal injuries.
The following materials must not be picked up by the vacuum
cleaner:

* Hazardous dust
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* Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

* Flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, sol-
vents, acids, alkalis, etc.)

* Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminum
dust, etc.)

1.8 Maintenance

Always keep the cleaner in a dry place. The cleaner is designed for continuous heavy
work. Depending on the number of running hours — the dust filters should be renewed.
Keep the container clean with a dry cloth, and a small amount of spray polish.

For details of after sales service contact Nilfisk directly.

1.9 Warranty
Our general conditions of business are applicable with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use of incorrect brushes in addition to us-
ing the appliance in a way other than for the intended purpose exempt the manufacturer
from any liability for the resulting damage.

<= As specified in European Directive 2012/19/EU on old electrical and electronic appli-
ances, used electrical goods must be collected separately and recycled ecologically.
Contact your local authorities or your nearest dealer for further information.

WARNING
A Do not allow the supply cord to come into contact with
the rotating brushes.

12 Original instruction
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Specifications

VP930 ECO HEPA| VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA

Type VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Rated power w 400 760 760
Voltage \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Protection grade (moist., dust) \% IP 20 IP 20 IP 20
Protection class (electrical) w ([h=| [§=| [§=|
Airflow with hose and tube litres/sec 26 33 34
Suction power with hose and tube W 120 240 260
Sound pressure level L, (IEC 60335-2-69)| dB(A) 53+2 57+2 58 +2
32%”30%%V§3.'§§je'5h”%o704.3;zoos) dB(A) 662 702 Mx2
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Main filter, surface area cm? 2400 2400 12000
Dust bag capacity litres 15 15 15
Weight kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Model type (lllustration section 10) A B
Specifications and details are subject to change without prior notice.
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1 Wichtige Sicherheitsinformationen
1.1 Kennzeichnung von Hinweisen

GEFAHR
Eine Gefahr, die zu schweren Schaden und Verletzun-
gen, sogar tddlichen, fihren kann.

WARNUNG
Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen, sogar todli-

chen, fihren kann.

VORSICHT
Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen und

Schaden fuhren kann.

> B P

Sie mussen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig lesen, bevor Sie lhren
@ Sauger zum ersten Mal in Betrieb nehmen. Heben Sie diese Anleitung fiir die
spatere Verwendung auf.

1.2 Benutzungsregeln @
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhitung in Ihrem Land sind
auch die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

1.3  Zweck und bestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlief3lich fur die kommerzielle Nutzung, beispielsweise in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschaften und Buros, jedoch nicht fiir die Nutzung
im privaten Bereich, geeignet. Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur
durch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht entflammbaren Stoffen.
Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch. Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haf-
tung fiir Schaden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt al-
lein dem Benutzer. Die zweckmaRige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie
regelmaRige Wartung und Reparatur gemaf Anleitung des Herstellers.

1.4  Wichtige Warnhinweise
WARNUNG

+ Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen zu
verringern, lesen und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch
alle Sicherheitshinweise und -etiketten. Dieser Staubsauger
ist so konstruiert, dass er sicher ist, wenn er fir die angege-
benen Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei Bescha-
digung von elektrischen oder mechanischen Teilen muss
der Staubsauger bzw. das Zubehdr von einer kompetenten
Servicewerkstatt oder dem Hersteller repariert werden, bevor
das Gerat wieder benutzt wird, damit weitere Schaden am
Gerat und Verletzungen der Benutzer vermieden werden.

* Nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen verwenden, um

14 Ubersetzung des Originalhadbuchs



die Gefahr von elektrischen Schlagen zu verringern.

Dieses Gerat ist nur fur den Betrieb im Innenbereich geeig-
net.

Dieses Gerat darf nur in geschlossenen Raumen gelagert
werden.

Die Auslassbuchse nur fur den dafiir vorgesehenen Zweck
verwenden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es angeschlossen ist. Bei
Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten den Netzstecker
ziehen.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das Zuleitungskabel oder
der Netzstecker beschadigt sind. Zum Herausziehen des
Steckers aus der Steckdose am Stecker ziehen, nicht am
Kabel. Den Stecker oder das Gerat nicht mit nassen Handen
anfassen. Vor dem Herausziehen des Netzsteckers den
Staubsauger ausschalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich herziehen oder am
Kabel tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf
achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt oder um scharfe
Ecken oder Kanten gezogen wird. Mit dem Staubsauger
nicht Uber das Kabel fahren. Darauf achten, dass das Kabel
nicht mit heilden Oberflachen in Berihrung kommt.

Haare, lose Kleidungssticke und Korperteile nicht in die
Nahe von Offnungen oder beweglichen Teilen des Gerats
bringen. Das Gerét nicht einsetzen, falls eine der Offnungen
blockiert ist und keine Gegenstande in die Offnungen steck-
en. Die Offnungen frei halten von Staub, Fusseln, Haaren
und sonstigem Material, das den Luftstrom hemmen kdnnte.
Das Gerat eignet sich nicht zum Aufnehmen von gefahrli-
chem Staub.

Keine entzundlichen oder brennbaren Flussigkeiten wie Ben-
zin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwenden, wo solche
Flissigkeiten vorhanden sein kdnnen.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstande (wie

z. B. Zigaretten, Zindholzer, heile Asche) aufsaugen.

Der Gebrauch dieses Gerats durch Personen (u. a. Kinder)
mit verminderten kdrperlichen, Wahrnehmungs- und geisti-
gen Fahigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und Wis-
sen ist nicht zulassig.

Ubersetzung des Originalhadbuchs 15



» Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Die Reinigung und Wartung durfen Kinder nur unter ges-
chulter Aufsicht durchfihren.

» Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

* Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt sind.

* Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen
oder beschadigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder
ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt
oder einem Handler gebracht werden.

» Den Staubsauger bei Schaumentwicklung oder Austritt von
FlUssigkeit sofort ausschalten.

» Bedienende Personen missen umfassend in der Bedienung
dieser Gerate unterwiesen sein.

» Dieses Gerat ist nur fur den Trockenbetrieb geeignet.

1.5 Doppelt isolierte Gerate A @
VORSICHT

* Nur wie in dieser Anleitung beschrieben und nur mit dem
vom Hersteller empfohlenen Zubehdér benutzen.

* VOR DEM ANSCHLIESSEN DES STAUBSAUGERS Uber-
prufen, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung
mit der vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt (max. +
10 % Abweichung zulassig).

* Dieses Gerat verfugt Uber eine doppelte Isolierung. Nur
identische Ersatzteile verwenden. Siehe Anweisungen zur
Wartung von doppelt isolierten Geraten.Bei doppelt iso-
lierten Geraten werden statt einer Erdung zwei Systeme der
Isolierung verwendet.

Bei doppelt isolierten Geraten gibt es keine Vorrichtung zur Erdung und eine solche Vor-
richtung darf auch nicht am Gerat angebracht werden. Die Wartung eines doppelt iso-
lierten Gerats erfordert groRte Sorgfalt und Kenntnis des Gerats. Sie darf daher nur von
dafiir ausgebildeten Servicetechnikern vorgenommen werden. Ersatzteile fiir doppelt iso-
lierte Gerate mussen mit den durch sie ersetzten Teilen identisch sein. Ein Gerat mit dop-
pelter Isolierung ist mit den Wortern ,DOPPELISOLIERUNG" oder ,DOPPELT ISOLIERT*
gekennzeichnet. Die Kennzeichnung des Gerats kann auch durch ein Symbol (Quadrat in
einem Quadrat) erfolgen.

Dieses Gerat verfugt Uber ein speziell konstruiertes Zuleitungskabel. Falls es beschadigt
wurde, muss es durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzt werden. Dies ist bei autorisi-
erten Servicewerkstatten und Handlern erhaltlich und muss von dafuir ausgebildeten Tech-
nikern eingebaut werden.
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1.6 Elektrischer Anschluss A

WARNUNG
Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der Zustand
der NetzanschluBleitung nicht einwandfrei ist. Die Netzan-
schluBleitung ist regelmaRig auf Anzeichen einer Bescha-
digung oder Alterung zu untersuchen. Die NetzanschluB¥lei-
tung darf nur von einer ausgebildeten Person ausgetauscht
werden.
Elektrische Kabel oder Stecker nicht mit nassen Handen
berthren.
Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen,
sondern am Stecker anfassen. Nach dem Gebrauch und
vor dem Reinigen oder vor Wartungsarbeiten ist der Steck-
er aus der Steckdose zu ziehen.

1.7 Gefahrliche Materialien
WARNUNG

Das Saugen gefahrlicher Materialien kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen flhren.
Folgende Materialien dirfen nicht gesaugt werden:
* Gesundheitsgefahrliche Staube
* Heilde Materialien (glimmende Zigaretten, heilde Asche
usw.)
* Brennbare, explosive, aggressive Flussigkeiten (z.B. Ben-
zin, Lésungsmittel, Sauren, Laugen usw.)
* Brennbare, explosive Staube (z.B. Magnesium-, Aluminum-
staub usw.)

1.8 Wartung

Der Staubsauger muf trocken aufbewahrt werden. Er ist nahezu wartungsfrei. Nur der
Staubfilter mul} — abhangig von der Einsatzdauer — gelegenlich erneuert werden. Die
Oberflache des Staubsaugers wird mit einem trockenen Tuch, evt. mit einem sanften
Kunststoffreiniger, gereinigt.

Der Service wird von den Servicestellen durchgefiihrt oder dort, wo das Gerat gekauft
wurde.

1.9 Produkthaftung
Fir Garantie und Gewahrleistung gelten unsere allgemeinen Geschéaftsbedingungen.

Eigenmachtige Veranderungen am Gerat, der Einsatz falscher Zubehdrteile sowie nicht
bestimmungsgemalfier Gebrauch schlieRen eine Haftung des Herstellers fiir daraus resul-
tlerende Schéaden aus.
v Gemal Européischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte,
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
=mm \\Viederverwertung zugefiihrt werden.

Ubersetzung des Originalhadbuchs 17



WARNUNG
A Das Stromkabel darf die drehenden Bursten nicht
berthren.
Technische Daten
VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Art VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nennleistung W 400 760 760
Spannung \ 220-240V 220-240V 220-240V
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) \% IP 20 IP 20 IP 20
Schutzklasse (elektrisch) w o ([ Ri= [§i=
Luftdurchsatz mit Schlauch und Rohr |Liter/Sek. 26 33 34
Saugleistung mit Schlauch und Rohr w 120 240 260
ﬁg‘cag%?;gf’;gg') Lo dB(A) 53+2 5742 58 +2
ﬁégaglggg?gssgegﬁl ;8904—3:2006) dB(A) 66+2 702 712
Vibrationen 1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hauptffilter, Oberflachenmaly cm? 2400 2400 12000
Fillvolumen Staubbeutel Liter 15 15 15
Gewicht kg 7.9 7,9 7.9
Filter HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Modelltyp (Abbildung Abschnitt 10) A B

Technische Daten und Details des Gerats kdnnen sich ohne vorherige Ankiindigung andern.

18
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1 Consignes de sécurité importantes
1.1 Symboles utilisés pour le signalement des instructions

DANGER
Danger qui peut se traduire directement par des bless-
ures graves ou irréversibles, voire méme un déces.

AVERTISSEMENT
Danger qui peut se traduire par des blessures graves

ou méme un déces.

AVERTISSEMENT
Danger qui peut se traduire par des blessures légéres et

des dégats.

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation avant la premiére utilisation
de votre aspirateur. Conservez les instructions pour consultation ultérieure.

e > > P

1.2 Instructions d’utilisation @

En dehors des instructions d’utilisation et des réglementations de prévention des accidents
applicables obligatoirement dans le pays d'’utilisation, observer les regles admises de sé-
curité et de conformité d’utilisation.

1.3  Objet et utilisation prévue

Cette machine est congue pour une utilisation professionnelle, par exemple dans les ho-
tels, écoles, hopitaux, usines, magasins et bureaux, c’est-a-dire pour tous les usages qui
ne relévent pas des taches ménagéres domestiques standard. Les accidents dus a une
mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Cette machine convient pour recueillir de la poussiere séche et non inflammable. Toute
autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
pour responsable des dommages liés a une utilisation incorrecte. Ce risque est unique-
ment supporté par l'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la mainte-
nance et les réparations spécifiés par le fabricant.

1.4  Avertissements importants A

AVERTISSEMENT

» Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de
blessures, veuillez lire et respecter toutes les instructions
de sécurité et les consignes de prudence avant d’utiliser
I'appareil. Cet aspirateur est congu pour étre utilisé en toute
sécurité dans le cadre des fonctions de nettoyage spéci-
fiees. En cas de dommages sur des parties électriques ou
mécaniques, I'aspirateur et / ou les accessoires doivent étre
réparés par un service technique qualifié ou le fabricant
avant utilisation afin d’éviter d’autres dommages a I'appareil
ou des blessures physiques a l'utilisateur.

» Pour réduire les risques d’électrocution, ne pas utiliser a
I'extérieur ou sur des surfaces humides.

Traduction du manuel d’origine 19



Cette machine est exclusivement congue pour une utilisa-
tion intérieure.

Cette machine doit uniqguement étre stockée a l'intérieur.
Servez-vous uniquement de la prise de courant pour
'usage prévu.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est bran-
ché. Le débrancher de la prise lorsqu’il n'est pas utilisé et
avant la maintenance.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou la fiche
d’alimentation électrique est endommagé. Pour le dé-
brancher, saisissez la fiche et pas le cordon. Eviter de ma-
nipuler la fiche ou I'aspirateur avec des mains mouillées.
Eteindre toutes les commandes avant de débrancher
I'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas utiliser le
cordon comme une poignée, ne pas écraser le cordon sous
une porte, ne pas tirer le cordon autour de bords ou coins
tranchants. Ne pas faire rouler I'aspirateur sur le cordon.
Eloigner le cordon des

surfaces chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements amples, et les parties du
corps a distance des orifices ou des parties mobiles. Ne
pas insérer d'objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser
avec les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouver-
tures ne soient jamais obstruées par de la poussiére, de la
peluche, des cheveux ou quoi que ce soit risquant de ré-
duire le flux d’air.

Cet appareil n’est pas adapté pour ramasser des
poussiéres dangereuses.

Ne pas se servir de la machine pour ramasser des liquides
inflammables ou combustibles, comme de I'essence, et ne
pas l'utiliser dans un environnement dans lequel de tels lig-
uides pourraient étre présents.

N’aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brdler (par
ex. cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des person-
nes (enfants inclus) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience ou de
connaissances.

Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu'ils
ne jouent pas avec I'appareil.

20
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Il ne faut pas confier le nettoyage et la maintenance « utili-
sateur » a des enfants sans surveillance.

Le nettoyage des escaliers requiert une attention toute par-
ticuliere.

Ne pas utiliser I'appareil s’il n’est pas équipé de filtres.

Si 'aspirateur ne fonctionne pas correctement, a fait I'objet
d’'une chute, a été endommagé, laissé en plein air ou im-
merge, le retourner dans un centre technique ou chez un
distributeur.

En cas de production de mousse ou de sortie de liquide de
la machine, arrétez immédiatement I'aspirateur.

Il faudra faire suivre aux opérateurs une formation adé-
quate a l'utilisation de ces machines.

Cette machine est exclusivement congue pour une utilisa-
tion a sec.

Traduction du manuel d’origine 21



1.5 Appareils a double isolation A @
AVERTISSEMENT

» L'appareil ne doit pas servir a d’autres applications que
celles décrites dans ce mode d’emploi et uniquement avec
les accessoires recommandés par le fabricant.

+ AVANT DE BRANCHER VOTRE ASPIRATEUR, vérifiez
que la tension nominale indiquée sur la plaque signalétique
de I'aspirateur correspond a la tension disponible (avec une
marge de 10 %).

» Cet appareil est fourni avec une double isolation. Utilisez
uniquement des piéces de rechange identiques. Voir les in-
structions pour I'entretien des appareils a double isolation.

Un appareil a double isolation est pourvu de deux systéemes d’isolation au lieu de la mise
a la terre. Un produit a double isolation n’est pourvu d’aucun moyen de mise a la terre et
aucun moyen de mise a la terre ne devrait étre ajouté a I'appareil. L'entretien d’un appareil
a double isolation demande un grand soin et une connaissance du systeme et devrait étre
effectué seulement par des techniciens qualifiés. Les piéces de rechange pour un appareil
a double isolation doivent étre identiques aux pieces a remplacer. Un appareil a double
isolation est marqué par les mots « DOUBLE ISOLATION ». Le symbole (un carré dans un
carré) peut aussi étre utilisé sur le produit.

La machine est équipée d’un cordon spécialement congu qui, si endommageé, doit étre
remplacé par un cordon du méme type. Il est disponible dans les centres de service et les
distributeurs agréés et doit étre installé par un personnel qualifié.

1.6 Raccordement électrique A
AVERTISSEMENT

» L’aspirateur ne peut pas étre utilisé si le cable électrique ou
la fiche sont endommagés. Contrdlez les régulierement. En
cas de dommage, seuls Nilfisk ou un distributeur agréé Nil-
fisk peuvent procéder a la réparation.

* Ne manipulez pas le cable électrique ou la fiche avec des
mains mouillées.

* Ne débranchez pas 'appareil en tirant sur le cable élect-
rique mais en retirant la fiche elle-méme. La fiche doit toujo-
urs étre retirée de la prise murale avant de procéder a toute
réparation a la machine ou au cable d’alimentation.
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1.7 Matériaux dangereux
AVERTISSEMENT

L'aspiration de matériaux dangereux peut entrainer des bless-
ures graves ou mortelles.
Il est interdit d‘aspirer les matiéres suivantes :
» Poussiéres insalubres
» Matiéres brilantes (cigarettes incandescentes, cendres
chaudes etc.)
» Liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence,
solvants, acides, bases etc.)
» Poussiéres inflammables, explosives (p. ex. poussiére de
magnésium, d‘aluminum etc.)

1.8  Entretien

Rangez I'appareil dans un endroit sec. Au bout d’'un certain temps, suivant la fréquence
d'utilisation, les filtres devront étre renouvelés. Nettoyez I'extérieur de I'appareil a I'aide
d’'un chiffon sec. Utilisez éven-tuellement un peu de nettoyant ménager.

Pour le service aprés-vente, s’adresser directement a Nilfisk ou au distributeur agréé Nil-
fisk.

1.9 Garantie
La garantie et la caution sont réglementées par nos Conditions commerciales générales.

Toute modification arbitraire sur I'appareil, I'utilisation de piéces de rechange et acces-
soires inadéquats ainsi que I'utilisation non conforme a la destination excluent une respon-
sabilité du fabricant pour les dommages qui en résulteraient.

=~ D’aprés la directive européenne 2012/19/EU sur les déchets d’équipements électr-
Ce. iques et électroniques usés, les appareils électriques doivent faire I'objet d’'une col-
=mm |ecte sélective et d'un recyclage écologique.
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A

Spécifications

ATTENTION

Ne permettez pas que le cordon d’alimentation entre en
contact avec les brosses rotatives.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA |VP930 PRO HEPA
Type VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Energie nominale w 400 760 760
Tension \Y 220-240V 220-240V 220-240V
g;eeil; de protection (humidité, pous- v IP 20 1P 20 1P 20
Classe de protection (électrique) w o o IO
Débit d’'air avec flexible et tuyau litres/s 26 33 34
Puissance aspirante avec flexible et tuyau w 120 240 260
[]'2’0636“0325?;23)0“ acoustique L, dB(A) 532 5742 582
el ety | | wsz | a2 | 7
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Filtre principal, surface cm? 2400 2400 12000
Capacité du sac a poussiére litres 15 15 15
Poids kg 7,9 7,9 7,9
Filtre HEPAH13 HEPAH13 PRO HEPAH13
Type de modeéle (section lllustration 10) A B

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.
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&> 1 Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen

GEVAAR
Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of dodelijk let-
sel.
WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigingen en per-

soonletsel.
@ Voordat u de stofzuiger voor de eerste keer gebruikt, dient u deze gebruiker-

shandleiding zorgvuldig door te lezen. Bewaar de handleiding voor later ge-
bruik.

> B> P

1.2 Gebruiksaanwijzing @

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen die in het des-
betreffende land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct
gebruik worden nageleefd.

1.3  Functie en bedoeld gebruik

Deze machine is voor commercieel gebruikt, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels en kantoren en niet voor huishoudelijk gebruik. Ongelukken door ver-
keerd gebruik kunnen alleen voorkomen worden door de personen die de machine gebrui-
ken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN.

Deze machine is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-ontvlambaar stof.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een
dergelijk gebruik komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat ook
een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

1.4  Belangrijke waarschuwingen A
WAARSCHUWING

* Om het risico op brand, elektrische schokken of verwon-
dingen te verkleinen, leest u alle veiligheidsinstructies en
voorzorgsmarkeringen voor gebruik, en houdt u zich hier-
aan. Deze stofzuiger is veilig indien gebruikt voor de rein-
igingsfuncties die vermeld zijn. Mocht er schade optreden
aan elektrische of mechanische onderdelen, dan moet de
stofzuiger en/of het accessoire voor gebruik gerepareerd
worden bij een vakkundig servicestation of door de fabri-
kant om verdere schade aan het apparaat of verwondingen
aan de gebruiker te voorkomen.

» Voorkom elektrische schokken — Niet buiten of op natte op-
pervlakken gebruiken.
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Deze machine is alleen voor gebruik binnenshuis.

Deze machine mag alleen binnenshuis worden opgeslagen.
Stopcontact uitsluitend voor bedoelde gebruik benutten.
Laat de machine niet achter met de stekker in het stopcon-
tact. Haal de stekker uit het stopcontact als de machine niet
in gebruik is of voordat onderhoud wordt gepleegd.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker. Houd bij
het loshalen de stekker vast en niet de kabel. Hanteer de
stekker of de stofzuiger niet met natte handen. Zet alle be-
dieningsfuncties uit voordat u de stekker uit het stopcontact
haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als handvat
gebruiken, de deur dichtdoen met het snoer ertussen of het
snoer rond scherpe randen of hoeken trekken. Niet met
de stofzuiger over het snoer rijden. Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het
lichaam buiten bereik van openingen en bewegende on-
derdelen. Plaats geen objecten in openingen en gebruik

de machine niet als de openingen geblokkeerd zijn. Houdt
openingen vrij van stof, pluizen, haar en alles wat verder de
luchtstroom kan hinderen.

Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van
gevaarlijk stof.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlambare of
ontbrandbare vloeistoffen als diesel, of op plekken waar
deze vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen items die branden of roken, zoals siga-
retten, lucifers of hete as.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigli-
jke of geestelijke vermogens of een gebrek aan ervaring of
kennis.

Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.
Het apparaat mag niet worden schoongemaakt of onder-
houden door kinderen die niet onder toezicht staan.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

Als de stofzuiger niet goed werkt of gevallen, beschadigd,
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)

buiten gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan
terug naar een servicecenter of een dealer.

» Als schuim of vloeistof uit de machine ontsnapt, schakel
deze dan onmiddellijk uit.

» Gebruikers moeten grondig worden opgeleid in het gebruik
van deze machines.

* Deze machine is alleen voor droog gebruik.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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1.5 Dubbel geisoleerde apparaten A @
WAARSCHUWING

+ Alleen gebruiken zoals beschreven in deze handleiding met
de door de fabrikant aanbevolen hulpstukken.

» Controleer, VOORDAT U DE STEKKER VAN UW STOF-
ZUIGER IN HET STOPCONTACT STEEKT, het typeplaatje
op het apparaat om te zien of het nominaal vermogen valt
binnen 10% van het beschikbaar vermogen.

« Dit apparaat beschikt over dubbele isolatie. Gebruik alleen
identieke reserveonderdelen. Zie instructies voor het onder-

houd aan dubbel geisoleerde apparaten.

In een dubbel geisoleerd apparaat bevinden zich twee isolatiesystemen in plaats van
aarding. Er zit geen aarding op een dubbel geisoleerd apparaat, en er mag ook aarding
geinstalleerd worden. Het onderhouden van een dubbel geisoleerd apparaat is een zeer
nauwkeurig en vakkundig werk, en mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde
monteurs. Reserveonderdelen voor een dubbel geisoleerd apparaat dienen precies het-
zelfde te zijn als de onderdelen die ze vervangen. Een dubbel geisoleerd apparaat is ge-
markeerd met de woorden “DUBBELE ISOLATIE” of “DUBBEL GEISOLEERD”. Het sym-
bool (vierkant in een vierkant) kan ook op het product gebruikt worden.

De machine is uitgerust met een speciaal ontwikkeld snoer dat, indien beschadigd,
vervangen dient te worden door een snoer van hetzelfde type. Dit is verkrijgbaar bij geau-
toriseerde servicecentra en dealers, en dient geplaatst te worden door opgeleide me-
dewerkers.

1.6  Elektrische aansluiting A
WAARSCHUWING

» De stofzuiger mag niet worden gebruikt als de stroomkabel
of stekker beschadigd zijn. Controleer de kabel en stek-
ker regelmatig op beschadigingen. Indien deze beschadigd
zijn, mogen zij uitsluitend door Nilfisk of een erkende Nilfisk
Service Dealer worden gerepareerd teneinde gevaarlijke
situaties te voorkomen.

* Hanteer de stroomkabel of stekker niet met natte handen.

» Trek de stekker niet los door aan de kabel te trekken. Houd
bij het loshalen de stekker vast en niet de kabel. De stek-
ker moet altijd uit het stopcontact worden gehaald voordat
wordt begonnen met onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden aan de machine of de kabel.
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1.7  Gevaarlijke materialen
WAARSCHUWING

Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of dodelijke
verwondingen leiden.
Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of dodelijke
verwondingen leiden.
* Voor de gezondheid gevaar
* Hete materialen (smeulende sigaretten, hete as enz.)
* Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (b.v. ben-
zine, oplosmiddelen, zuren, logen enz.)
» Brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-, alu-
minumstof enz.).

1.8 Onderhoud

Bewaar de stofzuiger op een droge plaats. Reinig de ketel met een droge doek, eventueel
met een vochtige doek met een beetje schoonmaakmiddel. De stofzuiger is ontworpen
voor intensief gebruik. Pas na verloop van een aantal jaren — afhankelijk van het aantal
werkuren — moet de motor worden schoongemaakt en moeten koolborstels en smering
vernieuwd worden.

Tegen die tijd of indien er tegen alle verwachtingen in een storing optreedt, dient u kontakt
op te nemen met onze service afdeling.

1.9 Garantie
Voor de garantie en de vrijwaring gelden onze algemene handelsvoorwaarden.

Eigenmachtige veranderingen aan het toestel, de inzet van verkeerde reservedelen en
toebehoren alsook het gebruik niet-conform de voorschriften sluiten een aansprakelijkheid
van de producent uit voor de daaruit voortvioeiende schade.

=~ Overeenkomstig de Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake Elektrische en Elektronis-
Ce. che Uitgediende Toestellen moeten uitgediende elektrische toestellen separaat ver-
=mm 7ameld en voor recycling ter beschikking gesteld worden.
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A

Specificaties

WAARSCHUWING

Zorg dat de stroomkabel niet in contact komt met de ro-
terende borstels.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Type VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nominaal vermogen w 400 760 760
Spanning \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Beschermingsgraad (vocht, stof) \% IP 20 IP 20 IP 20
Beschermingsklasse (elektrisch) w o g o
Luchtstroom met slang en buis litres/sec 26 33 34
Zuigkracht met slang en buis w 120 240 260
(Cfg'cl”ggggjsk_';f’gg)“ L dB(A) 5342 572 58 + 2
f?é'é'2323?35’6953”&“5%%7?2-3:zooe) dB(A) 662 70£2 2
Vibratie ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hoofdfilter, opperviak cm? 2400 2400 12000
Capaciteit stofzak litres 15 15 15
Gewicht kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPA H13
Modeltype (lllustratie sectie 10) A B

Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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@ 1 Istruzioni importanti sulla sicurezza
1.1 Simboli impiegati per contrassegnare le istruzioni

PERICOLO
Pericolo che comporta direttamente lesioni gravi o irre-
versibili, o persino il decesso.
AVVERTIMENTO
Pericolo che puo portare a lesioni gravi o persino al de-
Cesso.
ATTENZIONE
Pericolo che puo portare a lesioni e danni di minore en-
tita.
Prima di mettere in funzione I'aspirapolvere per la prima volta, € necessario

@ leggere fino in fondo questo manuale di istruzioni con attenzione. Conservare
le istruzioni per I'uso successivo.

> B D

1.2  Istruzioni per I'uso @

Oltre alle istruzioni d’'uso e alle norme antinfortunistiche vincolanti valide nel paese di uti-
lizzo, osservare le norme riconosciute volte a garantire la sicurezza e I'uso appropriato
dell’'apparecchio.

1.3  Scopo e uso previsto

Questo apparecchio & destinato all’'uso commerciale, ad esempio alberghi, scuole, os-
pedali, fabbriche, negozi e uffici, diverso dall’utilizzo per lavori domestici in un normale
contesto residenziale. Solo coloro che utilizzano I'apparecchio possono impedire incidenti
dovuti ad un uso improprio dello stesso.

LEGGERE E OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA.

L’apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di polvere secca e non infammabile.
Qualsiasi altro uso & considerato uso improprio. |l costruttore non accetta responsabilita
per eventuali danni provocati da tale uso. Il rischio per tale uso & esclusivamente a carico
dell’utilizzatore. L'uso consono include anche la conduzione, manutenzione e riparazioni
adeguate secondo quanto specificato dal costruttore.

1.4  Avvertimenti importanti A
AVVERTIMENTO

» Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni,
prima dell’'uso si prega di leggere e seguire tutte le istruzioni
sulla sicurezza e le segnalazioni di attenzione. Questo as-
pirapolvere € progettato per essere sicuro quando é utilizzato
per funzioni di pulizia secondo quanto specificato. Nel caso
in cui si verifichino danni a componenti elettrici 0 meccanici,
€ necessario far riparare I'aspirapolvere e / o 'accessorio
interessato presso un centro di assistenza competente op-
pure al costruttore prima dell’'uso, per evitare ulteriori danni
all’apparecchio o lesioni fisiche all’utilizzatore.

» Perridurre il rischio di folgorazione non usare all’aperto o su
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superfici bagnate.

Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato esclusi-
vamente in ambienti chiusi.

L'apparecchio deve essere riposto in ambienti chiusi.
Utilizzare la presa elettrica soltanto per gli scopi indicati.

Non lasciare incustodito 'apparecchio quando é collegato
alla presa di corrente. Staccarlo dalla presa quando non € in
uso e prima della manutenzione.

E vietato 'uso con il cavo o la spina danneggiati. Per scolle-
gare dalla presa elettrica, afferrare la spina, non il cavo. Non
maneggiare la spina o I'aspirapolvere con le mani bagnate.
Disattivare tutti i comandi prima di eseguire lo scollegamento
dalla presa elettrica.

Non tirare I'apparecchio né trasportarlo per il cavo, non usare
il cavo come manico, non chiudere una porta sul cavo, né ti-
rare il cavo intorno a bordi o angoli affilati.  Non passare
I'aspirapolvere sopra il cavo. Tenere il cavo lontano da super-
fici riscaldate.

Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo
lontano da aperture e da parti in movimento. Non infilare
oggetti nelle aperture né usare I'apparecchio con I'apertura
bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capel-
li, e ogni altra cosa che possa ridurre la portata di aria.
Questo apparecchio non & adatto all’aspirazione di polvere
pericolosa.

E vietato 'impiego per aspirare liquidi infiammabili o com-
bustibili come benzina, o I'uso in zone in cui possano essere
presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come
sigarette, fiammiferi o ceneri incandescenti.

Non é previsto 'uso di questo apparecchio da parte di per-
sone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche o mentali o
che manchino di esperienza e conoscenza dello stesso.

E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e
la manutenzione spettante all'utilizzatore.

Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su
scale.
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Non usare I'apparecchio in assenza dei filtri.

Se l'aspirapolvere non funziona adeguatamente o € stato
fatto cadere, danneggiato, lasciato all’aperto o fatto cadere in
acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.
Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuorius-
cita di schiuma o liquido.

E necessario che gli operatori siano opportunamente istruiti
all'utilizzo di queste macchine.

La macchina é destinata al solo utilizzo a secco.
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1.5 Apparecchi dotati di doppio isolamento A @
ATTENZIONE

» Utilizzare I'apparecchio solo come descritto nel presente
manuale e solo con gli accessori raccomandati dal costrut-
tore.

* PRIMA DI COLLEGARE L’ASPIRAPOLVERE ALLA PRESA
DI CORRENTE, controllare la targhetta riportante i dati car-
atteristici posta sull’aspirapolvere per vedere se la tensione
nominale corrisponde alla tensione disponibile con una tol-
leranza del 10%.

* Questo apparecchio & provvisto di doppio isolamento. Us-
are solo parti di ricambio identiche. Per la riparazione di ap-
parecchi dotati di doppio isolamento vedere le istruzioni.

In un apparecchio dotato di doppio isolamento, sono presenti due sistemi di isolamento
invece della messa a terra. Non sono previsti dispositivi di messa a terra su un apparec-
chio dotato di doppio isolamento, né & necessario aggiungervi un dispositivo di messa a
terra. La riparazione di un apparecchio dotato di doppio isolamento richiede estrema atten-
zione e conoscenza del sistema, e deve essere effettuata solo da personale di assistenza
qualificato. Le parti di ricambio per un apparecchio dotato di doppio isolamento devono
essere identiche alle parti che sostituiscono. Un apparecchio dotato di doppio isolamento
€ contrassegnato dalle parole “DOPPIO ISOLAMENTO” o “DOTATO DI DOPPIO ISOLA-
MENTO.” Anche il simbolo (un quadrato posto all'interno di un altro quadrato) pud essere
usato sul prodotto. L'apparecchio € dotato di un cavo appositamente progettato che, se
danneggiato, deve essere sostituito con un cavo dello stesso tipo. Quest’ultimo & disponi-
bile presso centri di assistenza e rivenditori autorizzati e deve essere installato da person-
ale addestrato.

1.6  Attacco elettrico A

PERICOLO

» L’apparecchio non deve essere usato se il cavo elettrico
mostra qualsiasi segno di danneggiamento. Controllare fre-
quentemente il cavo e la spina e se sono danneggiati, farli
riparare o sostituire esclusivamente dalla Nilfisk o da una
officina autorizzata Nilfisk.

* Non maneggiare il cavo elettrico o la spina con le mani
bagnate.

* Non staccare la spina tirando il cavo. Per staccare, impugn-
are la spina, non il cavo.La spina deve essere sempre tolta
dalla presa a muro, prima di cominciare qualsiasi lavoro di
riparazione o manutenzione all’apparecchio o al cavo.
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1.7  Materiali pericolosi
AVVERTIMENTO

L'aspirazione di materiali pericolosi pud causare ferite gravi,
anche mortali.
| seguenti materiali non devono essere aspirati:
» Polveri nocive alla salute
» Materiali caldi (sigarette accese, cenere calda, ecc.)
+ Liquidi infammabili, esplosivi, aggressivi (ad es. benzina,
solventi, acidi, soluzioni alcaline, ecc.)
» Polveri infiammabili, esplosive (ad es. polvere di magnesio,
di alluminio, ecc.)

1.8 Manutenzione

Tenere I'aspirapolvere in un luogo asciutto. L’aspiratore & studiato per lavorare continu-
amente in condizioni difficili, ma dopo un certo periodo di tempo — a seconda del numero
di ore lavorate — i filtri polvere devono essere cambiati. Pulire il contenitore con un panno
asciutto possibilmente utilizzando un detergente spray.

Per i dettagli riguardanti il servizio post vendita, rivolgersi direttamente alla Nilfisk.

1.9 Garanzia
Sia per la garanzia che per le prestazioni valgono le nostre condizioni commerciali gener-
ali.

Modifiche effettuate di propria iniziativa sulla macchina, I'utilizzo di pezzi di ricambio ed
accessori non adatti e un utilizzo non conforme escludono la responsabilita del produttore
per gli eventuali danni che ne derivano.

== Secondo la direttiva europea 2012/19/EU inerente gli apparecchi elettrici ed elettronici
Ce. fuori uso, essi dovranno venir raccolti separatamente e riciclati in un modo in armonia
ecologica.
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JAN

Dati caratteristici

AVVERTIMENTO

Non permettere che il cavo di alimentazione entri in
contatto con le spazzole rotanti.

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Digitare VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Potenza nominale W 400 760 760
Voltaggio Vv 220-240V 220-240V 220-240V
Grado di protezione (umidita, polvere) \% IP 20 IP 20 IP 20
Classe di protezione (elettrica) W [ Ri= ([Ami= Q=
Flusso d'aria con manichetta e tubo litri/sec. 26 33 34
Potenza aspirante con manichetta e tubo w 120 240 260
hil‘z"é”gop?’rgg_s;‘fgg)sonora L dB(A) 5342 5742 58+ 2
hll\zlgllgozosfg?zz-%g?gﬂaeé%4-3:2006) dB(A) 662 70+2 71E2
Vibrazioni ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Filtro principale, superficie cm? 2400 2400 12000
Capacita del sacchetto di raccolta polvere litri 15 15 15
Peso kg 7,9 7,9 7,9
Filtro HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Tipo di modello (sezione illustrazione 10) B

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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@ 1

1.1

A

VAN
A
®

1.2

Viktige sikkerhetsanvisninger
Symboler som er brukt for merking

FARE
Fare som umiddelbart kan fare til alvorlige eller varige
personskader eller dad.
ADVARSEL
Fare som kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

FORSIKTIG
Fare som kan fgre til mindre personskader og annen

skade.

Les denne bruksanvisningen ngye for du starter stgvsugeren for fgrste gang.
Ta vare pa den til senere bruk.

Bruksanvisning @

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som gjelder i
landet apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk falges.

1.3

Formal og tilsiktet bruk

Denne maskinen er for profesjonell bruk, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
butikker og kontorer og andre bruksformal andre enn rengjering i hjiemmet. Ulykker som
skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som bruker maskinen.

LES OG FQLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Denne maskinen egner seg for ta opp tert, ikke brennbart stev.

All annen bruk betraktes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg ikke ansvar for even-
tuelle skader som fglge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa
brukeren. Riktig bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

14

Viktige advarsler A

ADVARSEL
For a redusere faren for brann, elektrisk stgt eller person-
skade ber vi deg lese og fglge alle sikkerhetsanvisninger
for forsiktighetsmerking fgr bruk. Denne stgvsugeren er
konstruert for & vaere sikker nar den brukes til rengjgrings-
funksjoner slik det er angitt. Skulle det oppsta skade pa
de elektriske eller mekaniske delene ma stgvsugeren og/
eller tilbehgret repareres av et kompetent serviceverksted
eller produsenten far bruk for a unnga ytterligere skade pa
maskinen eller fysisk skade pa brukeren.
For a redusere risikoen for elektrisk stgt — Ma ikke brukes
utendars eller pa vate overflater.
Denne maskinen er kun til innendgrs bruk.
Denne maskinen ma kun oppbevares innendgrs.
Bruk stikkontakten kun til det den er ment for.
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Ikke forlat maskinen nar pluggen stér i stikkontakten. Trekk
ut pluggen fra stikkontakten nar den ikke er i bruk og far
vedlikehold.

Ma ikke brukes med skadd ledning eller plugg. For trekke
ut pluggen, ta tak i pluggen, ikke i ledningen. Ikke handter
pluggen eller stavsugeren med vate hender. Sla av alle
kontroller far du trekker ut pluggen.

Ikke trekk eller beer apparatet i ledningen, ikke bruk lednin-
gen som handtak, ikke lukk dgrer mot ledning og ikke trekk
ledningen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjar stgvs-
ugeren over kabelen. Hold ledningen unna oppvarmede
flater.

Hold, har, lgstsittende kleer, fingre og alle kroppsdeler
unna apninger og bevegelige deler. Ikke stikk noen gjen-
stander inn i apninger eller bruk stgvsugeren med apninger
blokkert. Hold apningene frie for stav, lo, har og annet som
kan redusere luftstrammen.

Denne maskinen egner seg ikke for a ta opp farlig stov.
Ikke samle opp brennbare eller antennelige vaesker som
f.eks. bensin, og ikke bruk stgvsugeren der slike stoffer kan
veere til stede.

Ikke samle opp noe materiale som brenner eller ryker, som
f.eks. sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet
eller som mangler relevant erfaring eller innsikt.

Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsyn.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer trapper.

Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er montert.

Hvis stavsugeren ikke fungerer korrekt eller har falt ned,
blitt skadet, etterlatt utendars eller har falt ned i vann ma
den leveres inn til et serviceverksted eller forhandleren.
Hvis det kommer skum eller vaeske ut av maskinen ma du
sla den av med en gang.

Alle operatgrer ma fa tilstrekkelig instruksjon i bruken av
maskinene.
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* Dette apparatet er kun til tarr bruk.

1.5 Dobbeltisolerte apparaterA @
FORSIKTIG

* Ma bare brukes slik det er beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen og bare med produsentens anbefalte tilbehar.

+ FOR DU KOBLER STGVSUGEREN TIL STROMNETTET,
sjekk typeskiltet pa stavsugeren for & se om den nominelle
spenningen ligger innenfor 10 % av spenningen i nettet.

* Dette apparatet er utstyrt med dobbel isolasjon. Bruk bare
identiske reservedeler. Se anvisningene for service pa dob-
beltisolerte apparater.

| et dobbeltisolert apparat er det to isolasjonssystemer i stedet for jording. Det finnes ingen
jordingsforbindelse i et dobbeltisolert apparat, og jording skal heller ikke legges til appara-
tet. Servicearbeid pa et dobbeltisolert apparat krever ekstrem ngyaktighet og kunnskap om
systemet og ma bare utfares av kvalifisert servicepersonell. Reservedeler for et dobbelti-
solert apparat ma tilsvare de delene de skal erstatte. Et dobbeltisolert apparat er merket
med ordene “DOUBLE INSULATION” (DOBBELTISOLERING) eller “DOUBLE INSULAT-
ED” (DOBBELTISOLERT). Symbolet (firkant inni en firkant) kan ogsa brukes pa produktet.
Maskinen er utstyr med en spesialutviklet ledning som, hvis den blir skadet, ma skiftes ut
med en ledning av samme type. Denne finnes hos autoriserte verksteder og forhandleren
din og ma installeres av fagleert personell.
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1.6 Elektrisk tilkobling A\
ADVARSEL

+ Stgvsugeren ma ikke benyttes hvis ledning eller kontakt
viser tegn pa skade. Kontroller dette regelmessig, og hvis
det er oppstatt skade, skal den utbedres av Nilfisk eller av
en godkjent Nilfisk forhandler.

» Ta ikke i ledning eller kontakt med vate hender.

» Trekk ikke ledningen av ut av kontakten ved a dra i kabel-
en, men ta istedet tak om kontakten.

1.7  Farlige materialer
ADVARSEL

Oppsuging av farlig materiale kan fgre til alvorlige eller livstru-
ende personskader.
Falgende materialer ma ikke suges opp:
* Helsefarlige stavtyper
* Varme materialer (gladende sigaretter, varm aske osv.)
» Brennbare, eksplosive, aggressive veesker (f.eks. bensin,
lzsemiddel, syre, lut osv.)
» Brennbart, eksplosivt stev (f.eks. magnesium-, aluminum-
stgv osv.)

1.8 Vedlikehold

Oppbevar stevsugeren tart. En Nilfisk er konstruert til hardt og konstant arbeid, men iblant
— avhengig av hvor mye den brukes — ma stgvfiltre fornyes. Stgvsugeren rengjgres utven-
dig med en tarr klut, eventuelt med litt oppvaskemiddel.

For informasjon om ettermarkedsservice, kontakt Nilfisk direkte.

1.9 Garanti
For garantien gjelder vare generelle forretningsvilkar.

Ved egenmektige endringer pa maskinen, bruk av feil reservedeler og tilbehgr samt hvis
maskinen brukes til andre formal enn den er konstruert for, bortfaller produsentens garanti
for alle skader som kan tilbakefgres til dette.

E I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om utrangerte elektriske og elekt-
roniske apparater ma brukte elektriske apparater utsorteres og resirkuleres pa
=== miljgvennlig mate.
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A

Spesifikasjoner

ADVARSEL

Sorg for at tilfgrselsledningen ikke kommer i kontakt
med de roterende bgrstene.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Type VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Merkeeffekt W 400 760 760
Spenning \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Beskyttelsesmerking (fukt, stav) \ IP 20 IP 20 IP 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) w (1= g o
Luftstrem med slange og rer Liter/sek 26 33 34
Sugekraft med slange og rer w 120 240 260
Lydtrykkniva L, (IEC 60335-2-69) dB(A) 53+2 57+2 58 +2
Iﬁ)édgfé%gggz-eﬁ EN 60704-3:2006) | “5(%) 662 70+2 712
Vibrasjoner 1ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hovedfilter, overflateomrade cm? 2400 2400 12000
Kapasitet stovpose liter 15 15 15
Vekt kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPA H13
Modelltype (lllustrasjonsdel 10) A B

Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgaende varsel.
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1 Viktiga sakerhetsforeskrifter
1.1 Symboler som anvands for att markera instruktioner

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller permanenta per-
sonskador eller dodsolycka.

VARNING
Fara som kan leda till allvarliga personskador eller dod-
solycka.

VARNING

Fara som kan leda till mindre person- eller sakskador.

Las igenom bruksanvisningen noga innan du startar dammsugaren for férsta
gangen. Spara instruktionerna for senare bruk.

ep b D

1.2  Bruksanvisning @

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestammelserna betraffande forebyg-
gande av olycksfall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler for saker och kor-
rekt anvandning beaktas.

1.3  Anvindningsdndamal och féreskriven anvandning

Denna maskin ar avsedd foér kommersiellt bruk, t.ex. pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker,
butiker och kontor och fér annat &ndamal an vad som omfattas av normal hushallsskotsel.
Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan endast férhindras av den som anvander
produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt damm.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig inget ansvar fér skador
som uppkommer av felaktig anvandning. Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet
anvandarens. Korrekt anvandning innebar aven korrekt handhavande, underhall och repa-
ration i enlighet med tillverkarens anvisningar.

1.4 Viktiga varningarA
VARNING

» FOor att minska risken for eldsvada, el-stotar eller skador
ska alla instruktioner och varningar lasas och forstas innan
maskinen anvands. Denna dammsugare ar konstruerad for
att vara saker om den anvands for rengdring i enlighet med
anvisningarna. Om elektriska eller mekaniska delar skulle
skadas ska maskin och/eller tillbehor repareras av en be-
horig servicetekniker eller tillverkarens representant, detta
for att undvika ytterligare skador pa maskinen eller person-
skador.

+ FOr att minska risken for el-stotar — Anvand inte enheten
utomhus eller pa vata underlag.
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Denna maskin ar endast avsedd for inomhusbruk.

Denna maskin skall endast forvaras inomhus.

Anvand endast uttaget till dess avsedda andamal

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den ar inkopplad.
Koppla bort fran vagguttaget nar den inte anvands och in-
nan underhall.

Om el-kabel/kontakt ar skadad far maskinen inte anvandas.
For frankoppling, ta tag i kontakten, inte el-kabeln. Hantera
aldrig kontakt eller maskin med vata hander. Stang av alla
reglage innan maskinen kopplas fran.

Dra eller bar aldrig i kabeln, anvand inte kabeln som hand-
tag, klam aldrig kabeln i dorrar, dra inte kabeln runt vassa
kanter eller horn. Kor inte éver kabeln med maskinen. Hall
kabeln borta fran uppvarmda ytor.

Har, 16st sittande klader, fingrar och alla andra kroppsdelar
ska hallas borta frdn maskinens éppningar och rorliga delar.
Placera inte féremal i maskinens 6ppningar, anvand inte
maskinen med igensatta 6ppningar. Hall 6ppningar fria fran
damm, ludd, har och annat som kan férhindra luftflodet.
Maskinen ar inte avsedd for upptagning av farligt damm.
Far ej anvandas till uppsugning av lattantandlig eller brann-
bara vatskor, sa som bensin, ej heller anvandas dar dessa
kan fore- komma.

Dammsug inte upp féremal som brinner eller ryker, som
t.ex. cigarretter, tandstickor eller varm aska.

Denna apparat ar inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller men-
tal formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte
leker med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall skall inte utféras av barn
utan tillsyn av vuxen.

Var extra uppmarksam vid rengoéring av trappor.

Far ej anvandas utan monterade filter.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt satt eller om den tap-
pats, skadats, lamnats utomhus eller fallit i vatten ska den
omgaende lamnas in for service.

Stang genast av maskinen om det tranger ut skum eller vat-
ska fran den.
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» Anvandare ska ha fatt ordentliga instruktioner om hur dessa
maskiner ska anvandas.
+ Denna maskin skall endast anvandas for torrt material.

1.5 Dubbelisolerad apparat A @
VARNING

« Far endast anvandas i enlighet med bruksanvisningen och
med tillbehdr som rekommenderas av tillverkaren.

« INNAN DU ANSLUTER DAMMSUGAREN, kontrollera
att informationen pa maskinens markplat ligger inom 10 %
fran vardet for vagguttaget.

* Denna apparat ar utrustad med dubbelisolering. Anvand
endast originalreservdelar. Se instruktionerna rérande ser-
vice av dubbelisolerade apparater.

En dubbelisolerad apparat har tva system som isolerar, i stallet fér bara jordning. Pa en
dubbelisolerad apparat finns inte jordning, apparaten ska inte heller utrustas med jordning.
For att serva en dubbelisolerad apparat kravs yttersta noggrannhet och kunskap om sys-
temet, detta far endast utféras av en behorig servicetekniker. Komponenter i en dubbelisol-
erad apparat far endast ersattas med identiska reservdelar. En dubbelisolerad apparat ar
markt med orden “DUBBEL ISOLERING” eller

“‘DUBBELISOLERAD” (“DOUBLE INSULATION’ eller “DOUBLE INSULATED”). Symbolen
(en fyrkant inne i en fyrkant) kan ocksa finnas pa produkten.

Maskinen ar utrustad med en specialkonstruerad kabel som, om den skadas, ska ersattas
med en identisk kabel. Denna finns att tillga hos en behorig serviceverkstad och aterforsal-
jare och ska monteras av en behdrig tekniker.

1.6  Elektrisk anslutning A
VARNING

* Anvand inte maskinen om kabeln eller stickkontakten
visar tecken pa skada. Kontrollera elkabeln och stick-
kontakt regelbundet mot skador. Om de ar defekt - lamna
dammsugaren pa reparation till Nilfisk eller en auktioriserad
Nilfisk verkstad.

» Tag inte i kabeln eller stickkontakten med vata hander.

+ Kabeln far inte tas ur vagguttaget genom ryck i kabel eller
maskin, utan endast genom ett grepp om sjalva stickkon-
takten. Kabeln skall alltid vara uttagen fran vagguttaget in-
nan service eller reparationer gors pa dammsugaren.
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1.7  Farligt material
VARNING

Uppsugning av farligt material kan leda till svar eller dodlig per-
sonskada.
Foljande material far inte sugas upp:
» Halsofarligt damm
» Hett material (glédande cigaretter, het aska osv.)
» Brannbara, explosiva, aggressiva vatskor (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, syror, baser osv.)
» Brannbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller alu-
minumdamm osV.)

1.8 Tillsyn

Forvara dammsugaren torrt. Dammsugaren ar konstruerad for hart och ihallande arbete,
men efter en viss tid — beroende pa anvandingsfrekvens maste dammpase och filter bytas.
Dammsugarens yttre rengores med en torr trasa — ev. med litet diskmedel pa fuktad trasa.

Service utféres av auktoriserad Nilfisk verkstad — eventuellt genom inlamning till
inkopsstallet.

1.9 Garanti
For garanti galler vara allmanna affarsvillkor.

Skador som uppstatt genom egenmaktiga férandringar pa apparaten, anvandning av fel
reservdelar och tillbehdr samt icke &ndamalsenlig anvandning erséatts inte i tillverkaren
utan ligger helt inom anvandarens ansvarsomrade.

= Enligt EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska och
Ce. elektroniska komponenter maste dessa samlas in separat och tillféras en miljévanlig
= 3tervinning.
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A

Specifikationer

borstarna.

VARNING

Natkabeln far inte komma i kontakt med de roterande

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Typ VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Markeffekt w 400 760 760
Spanning \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Skyddsklass (fukt, damm) \Y IP 20 IP 20 IP 20
Skyddsklass (elektrisk) w o [§=| ([§=|
Luftfldde med slang och ror liter/s 26 33 34
Sugeffekt med slang och ror w 120 240 260
Ljudtrycksnivéa L, (IEC 60335-2-69) |dB(A) 53+2 57+2 58 +2
h’é‘gegggggf’f_éngN 60704-3:2006) | 4BA) 66+2 70+2 72
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Huvudfilter, yta cm? 2400 2400 12000
Dammpasens kapacitet liter 15 15 15
Vikt kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPAH13 HEPAH13 PRO HEPAH13
Modelltyp (lllustration avsnitt 10) A B

Specifikationer och information kan andras utan féregdende meddelande.
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1 Vigtige sikkerhedsinstruktioner

1.1 Symboler, der anvendes til at markere instruktioner

FARE

Fare, der direkte medfgrer alvorlig eller irreversibel per-
sonskade eller dgdsfald.

ADVARSEL
Fare, der kan medfgre alvorlig personskade eller dgds-
fald.

FORSIGTIG

Fare, der kan medfgre mindre personskader eller ma-
terielskader.

Laes denne instruktionsbog grundigt igennem, fgr stavsugeren tages i brug
forste gang. Gem instruktionsbogen til senere brug.

@ > > b

1.2  Brugervejledning @

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet gaeldende retsforpligtende bestemmelser
til forebyggelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske regler vedrgrende sikker-
hedsmaessigt og faglig korrekt arbejde overholdes.

1.3  Formal og tilsigtet brug

Denne stgvsuger er beregnet til erhvervsmeaessig brug som f.eks. hoteller, skoler, hospita-
ler, fabrikker, butikker og kontorer — og er ikke til privat brug. Ulykker som fglge af forkert
brug kan kun forhindres af stgvsugerens brugere.

LZS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Denne stavsuger er beregnet til opsamling af tart, ikke-braendbart stov.

Enhver anden brug betragtes som forkert brug. Producenten patager sig intet ansvar for skader
som felge af en sadan anvendelse. Risikoen for en sddan anvendelse baeres udelukkende af bru-
geren. Til korrekt brug herer ogsa korrekt drift, service og reparationer, som angivet af fabrikanten.

1.4  Vigtige advarsler A
ADVARSEL

» For at nedsaette faren for brand, elektrisk stad eller person-
skade, lees og fglg alle sikkerhedsanvisninger og forsigtig-
hedsregler inden brug af stavsugeren. Denne stavsuger er
konstrueret, sa den er sikker ved anvendelse til de anviste
renggringsfunktioner. Hvis der opstar skader pa elektriske el-
ler mekaniske dele, ber stgvsugeren og/eller tilbehgret repa-
reres af et servicecenter eller producenten inden fornyet brug
for at undga yderligere skader pa stavsugeren eller fysiske
skader for brugeren.

» Ma ikke bruges udendars eller pa vade overflader pa grund
af fare for elektrisk stad.

» Denne stgvsuger er ikke beregnet til udendgrs brug.

» Stevsugeren skal altid opbevares indendgars.

» Brug kun stikkontakten til det tilsigtede formal.
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Efterlad ikke maskinen med strgm pa. Traek stikket ud af stik-
kontakten, nar maskinen ikke er i brug og ved vedligeholdel-
se.

Stgvsugeren ma ikke anvendes med beskadiget led-

ning eller stikprop. Traek altid i stikproppen, aldrig i ledningen.
Sarg for ikke at bergre stik eller stavsuger med vade haen-
der. Afbryd alle funktioner, far stikket treekkes ud af kontak-
ten.

Treek eller Igft aldrig stevsugeren i ledningen. Luk aldrig en
dar pa ledningen, og treek ikke ledningen rundt om skarpe
kanter eller hjgrner. Serg for, at stevsugeren ikke karer over
ledningen. Hold ledningen pa afstand af varme overflader.
Hold har, Igstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele veaek
fra stevsugerens abninger og bevaegelige dele. Stik ikke
genstande ind i stgvsugerens abninger, heller ikke ved til-
stopning. Hold st@gvsugerens abninger fri for stav, fnug, har
og alt andet, der forhindrer fri luftgennemstrgmning.

Denne stavsuger er ikke velegnet til opsamling af farligt stov.
Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af breendbare el-
ler let anteendelige vaesker som eksempelvis benzin, eller i
omrader, hvor sadanne vaesker kan forekomme.

Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af braendende el-
ler rygende genstande, som eksempelvis cigaretskod, taend-
stikker eller varm aske.

Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer
(inkl. bagrn) med begreensede fysiske, falelsesmaessige eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden.

Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
stgv-sugeren.

Renggaring og vedligeholdelse af stavsugeren bgr ikke udfga-
res af bagrn uden opsyn.

Veer seerlig forsigtig ved stevsugning pa trapper.

Undlad at bruge stgvsugeren uden filter.

Hvis stgvsugeren ikke fungerer, som den skal, eller er blevet
tabt, beskadiget, efterladt udendgrs eller nedszenket i vand,
bar den afleveres pa et servicecenter eller returneres til for-
handleren.

Hvis der Igber skum eller vaeske ud af stavsugeren, skal den
straks slukkes.
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» Brugeren bgr instrueres grundigt i brugen af disse maskiner.
» Denne stgvsuger er ikke beregnet til vadsugning.

1.5 Dobbeltisolerede apparaterA @
FORSIGTIG

» Stgvsugeren ma kun bruges som beskrevet i denne instruk-
tionsbog og kun med tilbehar anbefalet af producenten.

* FOR STOVSUGEREN TILSLUTTES, kontrolleres det pa
stgvsugerens typeskilt, at den nominelle spaending
maksimalt afviger 10 % i forhold til netspaendingen.

* Denne stgvsuger har dobbeltisolering. Brug altid identiske
udskiftningsdele. Se i instruktionsbogen, hvordan der udfg-
res service pa dobbeltisolerede apparater.

Et apparat med dobbeltisolering er forsynet med to isolationssystemer i stedet for jordtil-
slutning. Et dobbeltisoleret apparat har ingen mulighed for jordtilslutning, og der ma ikke
installeres jordtilslutning pa apparatet. Servicering af et dobbeltisoleret apparat kraever
stor omhu og kendskab til systemet og ma kun foretages af kvalificeret servicepersonale.
Udskiftningsdele til et dobbeltisoleret apparat skal veere identiske med de udskiftede dele.
Et dobbeltisoleret apparat er maerket med ordet "DOBBELTISOLERING” eller "'DOBBEL-
TISOLERET”. Felgende symbol (et kvadrat i et kvadrat) kan ogsa vaere angivet pa pro-
duktet.

Stgvsugeren er forsynet med en specialdesignet ledning, og hvis den bliver beskadiget,

skal den udskiftes med en ledning af samme type. Den fas hos autoriserede servicecentre
og forhandlere og skal monteres af kvalificeret personale.

1.6  Elektrisk tilslutning A
ADVARSEL

» Stgvsugeren ma ikke benyttes, hvis ledning eller stik viser
tegn pa gdeleeggelse. Efterse jaevnligt ledning og stik for
tegn pa brud eller anden skade. Forekommer der skade,
bagr denne snarest udbedres af Nilfisk Serviceveerksted el-
ler en af Nilfisk autoriseret forhandler.

» Undlad at rare ledning eller stik med vade haender.

» Stikket ma ikke udtages fra veegkontakten ved treek i led-
ningen, men tag fat i stikket og treek ud. Stik skal udtages
fra veegkontakten fgr pabegyndelse af service, reparation af
motor eller ledning.
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1.7  Farlige materialer
ADVARSEL

Opsugning af farlige materialer kan medfere alvorlige eller dg-
delige kveestelser.
Folgende materialer ma ikke suges op:
+ Al slags sundhedsfarligt stgv
» Varme materialer (gladende cigaretter, varm aske osv.)
* Braendbare, eksplosive, aggressive vaesker ( f. eks. benzin,
oplgsningsmidler, syrer, lud osv.)
» Braendbare, eksplosive stgvtyper (f. eks. magnesium-, alu-
minumstgv osv)
1.8 Vedligeholdelse
Opbevar st@gvsugeren tert. Stavsugeren er konstrueret til hardt og vedvarende arbejde,

men pa et tidspunkt — afhaengig af hvor meget den bruges — ma steVvfiltrene fornys. Stgv-
sugerens overflade renggres med en tgr klud evt. med lidt PVC-Clean.

Kontakt Nilfisk direkte, safremt De har yderligere spgrgsmal vedr. service.

1.9 Garanti
Med hensyn til garanti geelder vore almindelige forretningsbetingelser.

Egenmaegtige modifikationer pa apparatet, brug af forkerte reservedelen og tilbehgr og
uhensigtsmaessig brug udelukker alt ansvar fra fabrikantens side for heraf falgende ska-
der.

=" | henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU vedrgrende elektriske og elektroniske

apparater skal gamle elektriske apparater indsamles seerskilt og tilfares en miljgvenlig
form for genbrug.
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A

Specifikationer

ADVARSEL
Stremledningen ma ikke komme i bergring med de
roterende bgrster.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Slags VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nominel effekt w 400 760 760
Spaending \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Beskyttelsesgrad (fugt, stav) \% IP 20 IP 20 IP 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) w ([= ([ Ri= o
Luftmaengde med slange og rer I/sek. 26 33 34
Sugeevne med slange og rer w 120 240 260
Lydtryksniveau L, (IEC 60335-2-69) | dB(A) 53+2 57+2 58 +2
h)llzdg 2%?353?39, EN 60704-3:2006) | 9B 66+2 702 7E2
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hovedfilter, overfladeareal cm? 2400 2400 12000
Volumen, stgvsugerpose liter 15 15 15
Veegt kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPAH13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Modeltype (lllustration afsnit 10) B

Ret til @endringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.
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1 Tarkeita turvallisuusohjeita

1.1  Ohjeissa kaytetyt symbolit

VAARA
A Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai hengenvaaran
aiheuttava vaara.

VAROITUS
/\  Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttava
vaara.
VAROITUS
A Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheuttava vaara.
Lue tdma kayttdohje perusteellisesti ennen polynimurin kaynnistamista ensim-
@ maista kertaa. Sailyta nama ohjeet myohempaa kayttéa varten.

1.2 Kayttoohjeet @

Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten liséksi on noudatettava yleisia turvallisuusmaa-
rayksia.

1.3  Kayttotarkoitus

Tamal laite on tarkoitettu ammattikayttéon esimerkiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa,
tehtaissa, myymaloissa ja toimistoissa seka kotitalouskayttéon. Vain laitteen kayttajat voi-
vat estaa vaarinkayton aiheuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen kayttamisen aiheut-
tamista vahingoista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayttamisen seurauksista. Lisaksi
oikea kayttaminen edellyttaa huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen.

1.4  Tarkeat varoitukset A
VAROITUS

» Voit vahentaa tulipalon, sahkoiskun ja loukkaantumisen
vaaraa lukemalla kaikki turvallisuusohjeet ja varoitusmer-
kinnat ennen kayttamista seka noudattamalla niita. Tama
polynimuri on turvallinen, kun sita kaytetaan siivoamiseen
ohjeissa kuvatulla tavalla. Jos sahkdisia tai mekaanisia osia
vaurioituu, imuri ja/tai varuste on korjautettava valtuutetus-
sa huoltokorjaamossa tai valmistajalla ennen sen kaytta-
mista, jotta laite ei vaurioidu enempaa eika kayttaja vahin-
goitu.

Sahkdiskun vaaran vahentamiseksi ala kayta ulkona tai
maralla pinnalla.

Tama laite on tarkoitettu sisakayttoon.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

» Pistorasiaa saa kayttaa vain sen kayttotarkoitukseen.
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Alz jata laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on pisto-
rasiassa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole kaytos-
sa tai ennen sen kunnossapitoa.

Ala kayta laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitu-
nut. Veda aina pistokkeesta, 4la johdosta. Ala kasittele pis-
toketta tai imuria marin kasin. Poista kaikki toiminnot kay-
tosta ennen pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

Ala veda tai kanna laitetta verkkojohdosta. Ala kayta verk-
kojohtoa kahvana. Al4 jata verkkojohtoa oven valiin. Ala
veda verkkojohtoa teravien kulmien yli. Ald veda imuria sen
verkkojohdon yli. Varo, ettei johto joudu kosketukseen kuu-
mien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, 10ysat vaatteet ja kaikki kehon osat
kaukana aukoista ja liikkuvista osista. Ala tydnna aukkoihin
mitaan. Ala kayta laitetta, jos jokin sen aukoista on tukossa.
Pida aukot puhtaana pdlysta, nukasta ja karvoista ja kaikes-
ta ilman virtausta haittaavasta.

Tama laite ei sovellu vaarallisen pdlyn imurointiin.

Al imuroi syttyvid nesteita, kuten bensiinia. Ala kayta imu-
ria tallaisten nesteiden lahella.

Al imuroi mitdan savuavaa tai palavaa, kuten savukkeiden
natsoja, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisesti, sensori-
sesti tai henkisesti rajoittuneiden tai kokemattomien henki-
|6iden kayttoon.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa tata laitetta ilman ai-
kuisen valvontaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Ala kayta laittetta, jos suodattimet eivat ole paikallaan.

Jos laitteessa on toimintahairio, jos se on pudonnut tai va-
hingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on pudonnut ve-
teen, toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai jalleenmyy-
jalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, katkaise virta
heti.

Kayttdjille on annettava riittava koulutus naiden laitteiden
kayttamiseen.

Kaannos alkuperaisesta Ohjeet 53



1.5

Tama laite on tarkoitettu vain kuivaimurointiin.

Kaksoiseristetyt laitteet A @
VAROITUS

Kayta laitetta vain tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.
Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia lisévarustei-
ta.

ENNEN IMURIN PISTOKKEEN TYONTAMISTA PISTO-
RASIAAN tarkista, etta imurin tyyppikilpeen merkitty nimel-
lisjannite vastaa verkkojannitetta 10 %:n tarkkuudella.
Tama laite on kaksoiseristetty. Kayta vain alkuperaisia vas-
taavia varaosia. Kayttdohjeessa on lisatietoja kaksoiseris-
tettyjen laitteiden huoltamisesta.

Kaksoiseristetyssa laitteessa on kaksi eristysjarjestelmaa maadoituksen sijasta. Kaksoi-
seristetyssa laitteessa ei ole maadoituksen edellyttamia osia, eika sellaisia saa lisata. Kak-
soiseristetyn laitteen huoltoa vaatii suurta huolellisuutta ja laitteiston tuntemista. Huoltami-
nen on siksi annettava patevan huoltohenkildston tehtavaksi. Kaksoiseristetyssa laitteessa
on kaytettava alkuperaisia vastaavia osia. Kaksoiseristetyssa laitteessa on sanat DOUBLE
INSULATION tai DOUBLE INSULATED (kaksoiseristys). Laitteessa voi nakya myos kak-
soiseristyksen symboli (kaksi sisakkaista neliota).

Laitteessa on erityinen virtajohto. Jos se vaurioituu, se on korvattava uudella samanlaisella
johdolla. Niitéa on saatavilla valtuutetuissa huoltokorjaamoissa. Asentaminen on annettava
koulutetun henkilon tehtavaksi.
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16 sankolitants Z\
VAARA

» Konetta ei saa kayttaa jos litantajohdossa tai pistokkees-
sa on merkkeja vahingoittumisesta. Jos liitdntajohdossa tai
pistokkeessa ilmenee vikaa on kaytettava valtuutettua Nil-
fisk huoltoa.

« Ala kasittele liitantajohtoa tai pistoketta marilla kasilla.

« Al irroita pistoketta seindrasiasta liitantajohdosta vetamal-
la, vaan vetamalla pistokkeesta.

1.7 Vaaralliset materiaalit
VAARA

Vaarallisten aineiden imurointi voi aiheuttaa vaikeita tai kuole-
maan johtavia loukkaantumisia.
Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida talla laitteella:
» Terveydelle vaaralliset polyt
» Kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)
« Syttyvat, rajahtavat, syovyttavat nesteet (esim. bensiini,
Iiuotti_met_z_hafot emaksetJne )
» Syttyvat, rajahtavat polyt (esim. magneesium-, alumiinipdlyt
jne.)
1.8 Hoito
Sailyta polynimuri kuivassa paikassa. Moottorin hiilten ja imurin suodattimien vaihdon ajan-
kohta maaraytyvat kayton ja kayttdolosuhteiden mukaan. Puhdista imurin pinta nihkealla

pyyhkeelld, jossa voi olla hieman mietoa puhdistusainetta. Huollot suorittaa valtuutetut Nil-
fisk-huoltoliikkeet tai Oy Tecalemit Ab:n huolto-osasto.

Tietoa lahimmasta valtuutetusta Nilfisk-huoltoliikkeesta saat Nilfisk-kauppiaaltasi tai Oy Te-
calemit Ab:lIta.

1.9 Takuu
Mydnnamme takuun yleisten myyntiehtojemme mukaisesti.

Oikeudet teknisiin parannuksiin pidatetaan.

Jos laitteeseen tehdaan omatoimisia muutoksia, siina kaytetdan vaaranlaisia varaosat ja
lisavarusteet tai sitéa kaytetaan muuten kuin kayttétarkoituksen mukaisesti, valmistaja ei
vastaa tallgin aiheutuvista vahingoista.

=+ Eurooppalaisen sahko- ja elektroniik-kalaiteromua koskevan direktiivin 2012/19/EU
mukaan on kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet kerattéava erikseen ja hyddynnettava
= ymparistoystavallisella tavalla.
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A

Tekniset tiedot

jojen kanssa.

VAROITUS

Esta virtajohdon joutuminen kosketuksiin pyorivien har-

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Tyyppi VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nimellisteho W 400 760 760
Jannite \Y; 220-240V 220-240V 220-240V
Suojausluokka (kosteus, poly) \Y IP 20 IP 20 IP 20
Suojausluokka (sahkdinen) w g o [}=)
:mea/virtaus letkun ja putken ollessa kiinni- litres/sec 2% 33 34
Imuteho letkun ja putken ollessa kiinnitetty w 120 240 260
Aanenpainetaso L, (IEC 60335-2-69) dB(A) 53+2 57+2 58 +2
'(Algrc]:egotgggtgsgg EN 60704-3:2006) dB(A) 66+2 70£2 T2
Tarindarvot ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Paasuodattimen pinta-ala cm? 2400 2400 12000
Pélypussin tilavuus litraa 15 15 15
Paino kg 79 79 7,9
Suodatin HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Mallin tyyppi (kuvaosa 10) A B

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdad muutoksia ilmoittamatta niista ennalta.
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@& 1 Instrucciones de seguridad
importantes

1.1 Simbolos que se usan para indicar instrucciones

PELIGRO
A Riesgo de lesiones graves, irreversibles o, incluso, la
muerte.
ADVERTENCIA
/\  Riesgo de lesiones graves o, incluso, la muerte.
JAN
@

PRECAUCION
Riesgo de lesiones leves y dafios.

Antes de utilizar por primera vez el aspirador debe leer cuidadosamente este
manual. Guarde las instrucciones para poder consultarlas.

1.2 Instrucciones de uso @

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevencion de accidentes
aplicables en el pais de uso, aplique las normas generales sobre seguridad y uso adecua-
do.

1.3  Finalidad y uso previsto

Esta maquina es de uso comercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas y oficinas y no para viviendas residenciales. Los accidentes debidos al mal uso
so6lo pueden evitarlos los usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Esta maquina es adecuada para recoger polvo seco no inflamable.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El fabricante no se responsabiliza
de los dafios causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal uso esta cubierto exclu-
sivamente por el usuario. El uso adecuado incluye también una operacion correcta y reali-
zar el mantenimiento y las reparaciones segun lo especificado por el fabricante.

1.4 Advertencias importantes
ADVERTENCIA

» Para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas o
lesiones, lea y siga todas las instrucciones de seguridad y
las indicaciones de precaucion antes de su uso. Este aspi-
rador esta disefiado para ser seguro cuando se usa para
limpiar segun se especifica. En caso de producirse dafios a
las piezas eléctricas o mecanicas, el aspirador y sus acce-
sorios deben ser reparados por un servicio técnico cualifi-
cado o por el fabricante antes volver a usarlos con el fin de
evitar mayores dafos a la maquina o lesiones al usuario.

» Para reducir el riesgo de descarga eléctrica — No utilizar en
exteriores ni en superficies humedas.

+ Esta maquina es para uso en seco.

+ Esta maquina solo debe almacenarse en interiores.
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Utilice la toma de corriente sélo para su uso previsto.

No abandone la maquina cuando esté conectada. Desco-
néctela cuando no esté en uso y antes de realizar su man-
tenimiento.

No la utilice si el cable o el enchufe esta dafado. Para des-
enchufar, sujete el enchufe, no el cable. No toque el enchu-
fe ni el aspirador con las manos mojadas. Apague todos los
controles antes de desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato tirando de él, no
use el cable como asa, no cierre una puerta sobre el cable
ni lo exponga a bordes o esquinas afiladas. No encienda el
aparato sobre el cable. Mantenga el cable lejos de superfi-
cies calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las
partes del cuerpo lejos de las aberturas y piezas moviles.
No coloque ningun objeto en las aberturas ni use el aparato
con la apertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres
de polvo, pelusas, pelos y cualquier objeto que pueda redu-
cir el flujo de aire.

Esta maquina no es adecuada para recoger polvo peligro-
SO.

No la use para recoger liquidos inflamables o combustibles
tales como gasolina, ni en areas donde puedan estar pre-
sentes.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda humo,
como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

Este aparato no esta disefiado para que lo usen personas
(nifos incluidos) con capacidad fisica, sensorial 0 mental
reducida, sin experiencia o con falta de conocimientos.
Debe controlarse que los nifios no jueguen con el aparato.
Los nifios no deben limpiar ni manipular el aparato sin su-
pervision.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

No lo utilice a menos que los filtros estén instalados.

Si el filtro no funciona correctamente o se ha caido, dafa-
do, dejado en el exterior o caido al agua, envielo a un cen-
tro de servicio técnico o a su distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de la maquina, apa-
guela inmediatamente.
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» Los operadores deben conocer adecuadamente el uso de
estas maquinas.
» Esta maquina es para uso en seco.

1.5 Doble aislamiento dispositivos A @ i
PRECAUCION

» Utilice el aparato s6lo como se describe en este manual y
so6lo con los accesorios recomendados por el fabricante.

+ ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR compruebe en la
placa de especificaciones si la tension nominal correspon-
de al 10% de la tension de la red.

» Este aparato esta dotado de doble aislamiento. Utilice sélo
piezas de repuesto idénticas. Consulte en las instrucciones
el mantenimiento de los aparatos con doble aislamiento.

Un aparato con doble aislamiento dispone de dos sistemas de aislamiento en lugar de
conexion a tierra. Los aparatos sin conexion a tierra disponen de doble aislamiento por lo
que no necesitan de la conexion a tierra. El mantenimiento de un aparato con doble ais-
lamiento requiere extremo cuidado y conocimiento del sistema, por lo que debe realizarlo
unicamente personal cualificado. Las piezas de repuesto de un aparato con doble aisla-
miento deben ser idénticas a las piezas que reemplazan. Un aparato con doble aislamien-
to esta marcado con las palabras “DOUBLE INSULATION” o “DOUBLE INSULATED". El
simbolo (cuadrado dentro de un cuadrado) también se utiliza.

La maquina esta equipada con un cable de disefio especial que, si se dafa, debe susti-
tuirse por un cable del mismo tipo. Este servicio esta disponible en los centros técnicos y
distribuidores autorizados, y debe ser realizado por personal cualificado.

1.6 Conexion eléctrica A
ADVERTENCIA

» No utilizar la maquina si el cable de conexion eléctrica o la
clavija tienen cualquier indicio de dafo. Examinar regular-
mente el cable y la clavija por si presentan danos. Si estu-
vieran dafados, deberian ser reparados solamente por Nil-
fisk o por un Servicio Nilfisk autorizado.

» No coger el cable eléctrico o la clavija con las manos moja-
das o humedas.

* No desenchufar la clavija tirando del cable. Para desenchu-
far, tirar de la clavija, no del cable. La clavija siempre debe
ser desenchufada de la red eléctrica antes de revisar o re-
parar el aspirador o el cable de conexion eléctrica.
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1.7  Materiales peligrosos
ADVERTENCIA

La aspiracion de materiales peligrosos puede causar lesiones
graves o mortales.
No se pueden aspirar los siguientes materiales:
» Polvos nocivos para la salud
» Materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes,
etc.)
» Liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. €j. gasoli-
na, disolventes, acidos, lejias, etc.)
» Polvos combustibles y explosivos (p. €j. polvo de magnesio
o aluminio, etc.)

1.8 Mantenimiento

Mantenga el aspirador en un lugar seco. El aspirador se ha disefiado para el trabajo en
continuo, sin embargo después de cierto periodo de utilizacion — dependiendo del nimero
de horas trabajadas — los filtros de polvo deberan cambiarse. Limpiar el depodsito con un
pafio seco, utilizando algun tipo de limpiador apropiado.

Para detalles del servicio post-venta contacte directamente con Nilfisk.

1.9 Garantias
Sirven de garantia y saneamiento nuestras condiciones generales de negocio.

Los cambios de propio arbitrio del equipo, la utilizacion de piezas de recambio y acceso-
rios incorrectos, asi como su uso no reglamentario, excluyen las responsabilidades de fa-
bricante por los dafios que resulten de ello.

=y Conforme a la directriz europea 2012/19/EU sobre aparatos viejos eléctricos y electro-
e.nicos, se tienen que recoger los aparatos eléctricos usados y entregar a un reciclaje
segun las normas medioambientales.
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)
A

Especificaciones

ADVERTENCIA
No permita que el cable de alimentacion entre en con-
tacto con los cepillos giratorios.

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA

Tipo VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Potencia nominal W 400 760 760
Voltaje Y 220-240V 220-240V 220-240V
Grado de proteccién (humedad, polvo) \% IP 20 IP 20 IP 20
Clase de proteccion (eléctrica) w g g o
Flujo de aire con manguera y tubo I/s 26 33 34
Potencia de aspiracion con mangueray tubo | W 120 240 260
Z‘E’g' ggsgrse_zi_%';)sonora L dB(A) 5342 57+2 58 +2
(F;Etgngéasggﬁt-lgg, B 60704-3:2006) | 9B 662 T0x2 T2
Vibracion ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Filtro principal, superficie cm? 2400 2400 12000
Capacidad de la bolsa de polvo litros 15 15 15
Peso kg 79 7,9 79
Filtro HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPA H13
Tipo de modelo (ilustracion seccion 10) A B
Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.
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1 Instrugoes de segurancga importan-
tes

1.1 Simbolos utilizados para marcar instrugées

PERIGO
Perigo que resulta directamente em lesdes graves ou ir-
reversiveis, ou até mesmo em morte.

AVISO
Perigo que pode resultar em lesdes graves ou até mes-

mo em morte.

ATENCAO
Perigo que pode resultar em lesdes e danos ligeiros.
Antes de colocar o seu aspirador a trabalhar pela primeira vez, leia atentamen-

te e na integra este manual de instrugdes. Guarde as instrugdes para utilizagdo
posterior.

ep b D

1.2 Instrugodes de utilizagdo @
Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhitung in Ihrem Land sind
auch die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

1.3  Finalidade

Esta maquina foi concebida apenas para uso comercial, como por exemplo em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas e escritorios comerciais que ndo envolvam propdsitos
domésticos. Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados por quem
usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUGOES DE SEGURANCA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequada. O fabricante n&do se responsabiliza

por qualquer dano resultante dessa utilizagao. O risco dessa utilizagdo € assumido exclu-
sivamente pelo utilizador. A utilizagdo adequada também inclui a operagao, assisténcia e

reparagoes adequadas conforme especificado pelo fabricante.

1.4  Avisos importantes A

AVISO

» Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou leséo
corporal, leia e respeite todas as instrugdes de seguranca e
avisos de perigo antes de usar. Este aspirador esta conce-
bido para ser seguro quando usado nas tarefas de limpeza
especificadas. No caso de ocorrer alguma anomalia em
pecas eléctricas ou mecanicas, o aspirador e/ou acessorio
devera ser reparado por uma oficina competente ou pelo
fabricante antes de ser usado, de modo a evitar mais da-
nos a maquina ou lesdes corporais ao utilizador.

» Para reduzir o risco de choque elétrico, ndo utilize no exte-
rior ou em superficies molhadas.
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Esta maquina destina-se a ser usada apenas em interiores.
Esta maquina sé devera ser armazenada em espacos inte-
riores.

A tomada devera apenas ser utilizada para o qual foi pre-
visto.

Nao deixe a maquina sem vigilancia quando estiver ligada
a corrente eléctrica. Desligue da tomada quando nao esti-
ver a ser utilizada e antes de quaisquer operagoes de ma-
nutengao.

Nao utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para desligar
da tomada, segure na ficha, n&do no cabo. Ndo manuseie a
ficha ou o aspirador com as méos molhadas. Desligue to-
dos os controlos antes de retirar da tomada.

Nao puxe nem transporte o aspirador pelo cabo, ndo use o
cabo como uma pega, nao feche uma porta sobre o cabo,
nem puxe o cabo sobre superficies ou cantos afiados. Nao
passe o aspirador sobre o cabo. Mantenha o caso afastado
de superficies aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as par-
tes do corpo afastadas de aberturas e pegcas moveis. Nao
coloque objectos em aberturas nem use com a abertura
bloqueada. Mantenha as aberturas sem po, cotdo, pélos ou
qualquer outro residuo que possa reduzir o fluxo de ar.
Esta maquina nao é apropriada para apanhar poeiras peri-
gosas.

Nao a utilize para apanhar liquidos inflamaveis ou combus-
tiveis como gasolina, nem o utilize em areas em que estes
possam estarpresentes.

N&o apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar, como
cigarros, fosforos ou cinzas quentes.

Este aparelho n&o deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos.

As criangas estarao sob vigilancia para garantir que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutencéao do utilizador ndo serao efectuadas
por criangas que nao sejam supervisionadas.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.
Utilize apenas com os filtros colocados.
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Se o aspirador nao estiver a funcionar bem ou tiver caido
ou estiver danificado, for deixado no exterior ou for deixado
cair dentro de agua, leve-o a um centro de assisténcia ou
comerciante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da maquina,
desligue imediatamente.

Os operadores devem receber formacao adequada sobre a
utilizacdo destas maquinas.

Esta maquina destina-se a ser utilizada apenas em am-
biente seco.
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1.5 Aparelhos com isolamento duplo A @

ATENGAO

* Use apenas conforme o descrito neste manual e apenas
com os acessorios recomendados pelo fabricante.

* ANTES DE LIGAR O SEU ASPIRADOR A CORRENTE,
verifique a placa de classificacdo no aspirador para ver se
a tensao indicada se situa ao intervalo de mais ou menos
10% da tensao disponivel.

» Este aparelho dispde de isolamento duplo. Use apenas pe-
cas de substituicao idénticas. Consulte as instrucdes sobre
assisténcia dos aparelhos com isolamento duplo.

Num aparelho com isolamento duplo, em vez da ligagao a terra sdo disponibilizados dois
sistemas de isolamento. Num aparelho com isolamento duplo, ndo sao disponibilizadas
ligagbes a terra, nem deve ser instalada no aparelho qualquer ligacao a terra. A repara-
¢ao de um aparelho com isolamento duplo exige um extremo cuidado e conhecimento do
sistema, devendo ser efectuada apenas por pessoal de assisténcia qualificado. As pecgas
de substituigdo de um aparelho com isolamento duplo devem ser idénticas as pegas que
substituem. Um aparelho com isolamento duplo esta marcado com as palavras “ISOLA-

MENTO DUPLO” ou “DUPLAMENTE ISOLADO". O simbolo (um quadrado dentro de um
quadrado) pode também ser usado no produto.

A maquina esta equipada com um cabo especial que, no caso de se danificar, deve ser
substituido por um cabo do mesmo tipo. Esta disponivel em centros de assisténcia e co-
merciantes autorizados, devendo ser instalado por pessoal formado.

1.6 Conexao eléctrica

PERIGO

» O aspirador nunca deve ser utilizado quando o cabo ou fi-
cha apresentam quaisquer danos. Por isso inspeccione-0s
regularmente. Caso haja danos, a reparacao deve ser efec-
tuada apenas por um técnico Nilfisk ou um agente autoriza-
do.

* N&o segure o cabo ou a ficha com as m&os molhadas.

* Nao desligue o aspirador puxando pelo cabo mas sim pela
ficha. A ficha deve ser desligada da tomada antes de iniciar
qualquer reparagcao da maquina ou do cabo.
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1.7  Materiais perigosos
PERIGO

Aspirar materiais perigosos pode causar ferimentos graves ou
mortais.
Os seguintes materiais ndo deveréao ser aspirados:
* PO&s perigosos para a saude
* materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente,
etc.)
» Liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por exem-
plo: gasolina, solventes, acidos, lixivias, etc.)
* P6s combustiveis, explosivos (por exemplo, pés de magné-
sio, de aluminio, etc.)
1.8 Manutencgao
Mantenha a maquina em local seco. A maquina é construida para trabalho duro e conti-
nuo, mas depois de um determinado tempo — dependendo do nimero de horas de tra-

balho — as escovas de carvao e os filtros de poeira terdo de ser renovados. Limpe o reci-
piente com um pano seco, de preferéncia com um pouco de spray para dar brilho.

Para detalhes de assisténcia apds venda, contacte directamente a Nilfisk.

1.9 Garantia
Com relagéo a garantia sdo validas e aplicaveis as nossa condi¢des gerais de comércio.

O fabricante n&o se responsabiliza por danos resultantes de alteragbes arbitrarias no apa-
relho, da utilizagao de pecas sobressalentes e acessorios inadequados, assim como da
utilizagdo do aparelho ndo conforme com as disposigdes.

= Segundo a directiva europeia 2012/19/EU sobre aparelhos eléctricos e electrénicos
e usados, estes tém que ser recolhidos em separado e enviados para reciclagem ecolo-
gica.
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Especificagoes

AVISO

Nao deixe que o cabo de alimentagao entre em
contacto com as escovas rotativas.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 RPO HEPA

Tipo VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Poténcia nominal W 400 760 760
Voltagem \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Grau de protec¢do (humidade, poeira) \% IP 20 IP 20 IP 20
Classe de protecgao (eléctrica) w g g | [=l
Fluxo de ar com mangueira e tubo liros/segundo 26 33 34
Poténcia de sucgdo com bocal e tubo W 120 240 260
32’8'6‘10’332;;?2;)aC“Stica Lea dB(A) 5342 572 58 +2
?llggledoesggtg?gs Eilufssg%hﬁzzooe) dB(A) 662 702 T2
Vibragdes ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25

Filtro principal, area da superficie cm? 2400 2400 12000
Capacidade do saco de poeira litros 15 15 15

Peso kg 7,9 7,9 79

Filtro HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Tipo de modelo (Segao de ilustragéo 10) A B
As especificacdes e as informagdes estao sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
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1 XZnUavTikéG odnyieg ac@aAeiag
1.1 ZU0uBOAa TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI YIO TNV ETTICHHAVOT TWV 03nyIWV

KINAYNOZ
Kivduvog 1Tou odnyei Gueca o€ coBapéc i un avaoTpé-
WieS BAGBEG, N akdua kal oto Bdvaro.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvog 1Tou ptTopei va odnynoel oe coBapd TpaupaTi-
ouo i akéua Kai Bdvaro.

NMPOXZOXH
Kivduvog 1Tou PtTopEi va 0dnynoel 0€ TPAUPATIONO Kal

gnuia.

MpoToU BéaeTe TNV NAEKTPIKA 0OG OKOUTIA YIA TTPWTN Qopd O€ AsIToupyia, TTpé-
el va dIaBAoeTe TTPOTEKTIKA TO TTAPOV eyXEIPiOIo 0dnyIwv. ATTOBNKEUOTE TIG
00nyieg yia HEAAOVTIKA xpron.

ep> b D

12 OBnyieg xplions = , — ,
EkTt66 a1md TIG 00nYieg AsiToupyiag Kal Toug OeTUEUTIKOUG KavoVIoPoUG TTpOANYNG aTuxnud-
TWY TTOU I0XU0UV OTN XWpa XPoNG, TNPEITe TOUG aTTOSEKTOUG KAVOVIOHOUS a0QaAEiag Kal
opBng xpnong.

1.3 Zkomog kai TpoTIBEpEVN Xpnon

To pnxdvnua auto npoop@srm yia qmopn(r] xpnon, yia napaéslypa xpr]cm o€ Esvoéoxsm
OXOA€ia, VOOOKOUEIQ, EPYOOTAOIT, KATACTAUATO KOl YPOPEID, EKTOG ATTO KAVOVIKI OIKIAKN
xpnon. Tuxdv atuxruaTa TTou oQeilovTal 0€ KAKA Xprion PTTopEi va atroTpatrolv uévo améd
€KEIVOUG TTOU XPNOIKOTTOIOUV TO INYXAvNua.

AIABAXTE KAl AKOANOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTMIEX AZDAAEIAZ.

To pnxdvnua gival KatdAAnAo yia avappo@non aTeyvig, N EUPAEKTNG OKOVNG.
OmroiadniTrote AAAN xprion Bewpeital akatdAANAN. O KATOOKEUAOTAG OEV ATTOOEXETAI TN
VOWIKN €uBUVN yia otroladnTToTe {nNuId TTPOKUWEI aTrod TEToIa XpAon. H euBlivn yia Toug
KIvdUvVoUG piag TéTolag xpriong Bapuvel atrokAEIOTIKA Tov xpAoTn. H KatdAAnAn xprion Tre-
pIAauBavel eTioNg TOV KATAAANAO XEIPIOUO, TNV KATAAANAN ouvTrpNoN Kal TIG KATAAANAEG
ETMIOKEUEG, OTTWG TTPOoadlopifovTal aTTd TOV KATACKEUAOTH).

1.4  ZInMOVTIKEG TTPOEISOTTOINCEIG A
NMPOEIAOMNOIHZH

* [a va peiwBei o Kivouvog TTupkayidg, NAEKTPOTTANEIOG 1) Tpau-
MaTiopou, dlaBAoTE Kal aKOAOUBAOTE OAEG TIG 0ONYiEC AOPOAEi-
ag KAl ONPAVOEIG TTPOCOXNG TTPIV ATTO TN XPNOoN. AUTr) N NAEKTPI-
Kr] OKOUTTa £XEI OXEDIOOTE YIO AOQOAN) XPrON OTIG AEITOUPYiEG
KaBapiopou TTou opidovTal. Z€ TTEPITITWON {NUIAG O€ NAEKTPIKA
N MNXQVIKA P€PN, N NAEKTPIKI OKOUTTA /KAl TA EEAPTAHOTA TTPE-
TT€l Va €TTIOKEUALOVTaI OTTO TNV ApuodIa uTTnpEaia o€PPIS 1) Tov
KOTAOKEUAOTH] TTPIV ATTO TN XPrion TTPOKEINEVOU VO ATTOPEUXDEI
TTEPAITEPW CNUIA OTN OUCKEUN 1 TPAUPOTIOPOS TOU XPrRoTN.

* [a va PEIoETE ToV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG, UnNV TO XPNOIUO-
TTOIEITE O€ ECWTEPIKO XWPO I OE UYPEG ETTIPAVEIEG.
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AUTO TO PnNXAvNPa evaeikvuTal JOVO YIa XPrion 0€ E0WTEPIKOUG
XWPOUG.

AUTO TO UNXAVNHO TTPETTEI VO QUAGCOETAI HOVO O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG.

Na xpnoIPOoTTOIEITE POVO TIPICA YIa TNV TTPOOPICOUEVN XPrON TOU.
Mnv a@rvete 10 pnxdavnua érav givar otnv Trpida. Na 1o ByddeTe
atrd v TIpida tav dev TO XPNOIUOTTOIEITE KAl TTPIV TN CUVTAPN-
on.

Mnv xpnoiyotrolgite Bapuévo kaAwdio ) Buopa. MNa va Bya-
AETE TO PnNXAvnua atod TNV Tpila, TPARNETE To BUCHA Kal OXI TO
KOAWSIO. Mnv TTIAVETE TNV TTPICA A TO uNXAvNUa KOBAPIOTIKO e
Bpeypéva xépia. Na atrevepyoTTolEiTe OAQ Ta XEIPIOTAPIA TTPIV
BYGAETE TO unxAavnua aTto TNV TTPIda.

Mnv TpaBATe A ETAPEPETE TO PNXAVNUA aTTd TO KAAWDIO, PNV
TNIAVETE TO KOAWDIO O€ TTOPTA KAl VO NV TTEPVATE TO KAAW-

Q10 aTTO AIKUNPES AKPEG 1 YWwViES. MnVv TTEPVATE TNV NAEKTPIKA
OKOUTTA £TTAVW OTTO TO KOAWSIO. Mnv TTANCIAZeTe TO KOAWDIO O€
BePUAIVOUEVEGS ETTIPAVEIEG.

Na KpaTATE HAKPIA aTTO TA AVOIYHOTA KOl TO KIVOUEVA PEPN TA
MOANIG, Ta pouxa, Ta OAXTUAQ Kal OAQ T €PN TOU OWHATOG 0AG.
Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIUEVA OTA AVOIYHATA KAl PNV XPNOILOTTON-
€iTE TO punxavnua otav 1o advolypa gival epayuévo. Na diatnpeite
TO QVOIYUOTA XWPIG OKOVN, Xvoudia, TPIXES Kal OTIONTTOTE AAAO
MTTOPEI VO PEIWTEI TN POI TOU a€Pal.

AUTO TO unxavnua dev gival KATAAANAO yia TN CUAAOYN ETTIKIVOU-
VNG YIQ TNV UYEia okovNng.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TO NXAVNA yIa T GUAOYT] EUQAEKTWV
uypwv OTTWG Bevdivn ] o€ XWPOUS OTTOU JTTOPOUV VA UTTAPYXOUV
eUPAeKTa  UYpPA.

Mnv XpNOIMOTTOIEITE TO NXAVNUA YIa TN CUAAOYT) TOIYApWV,
OTTiPTWV ) (E0TAG OTAXTNG.

H ouokeun autr) dev TTpoopileTal yia Xpron atré atopa (CUPTTE-
PIAOUBAVOPEVWV TWV TTAIBIWV) UE MEIWPEVT QUOIKH, aloOnTrpia
] VONTIKI IKOVOTNTA ] ME EAAEIPN EPTTEIPIOG I YVWOEWV.

Ta TTadIA TTPETTEN VA ETTITNPEOUVTAI LWOTE VA BIOCPAAICETAI OTI OEV
TTai(OuV JE TN CUOKEUN.

O kaBapIoPdS Kal N ouvTrpnon Ogv TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIE-
TOI OTTO TTAIBIA, €AV Oev ETTIBAETTOVTAIL.
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Na TTpocéxeTe 1IDIaiTEPA OTAV KOBOPICETE OKAAEG.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TO INXAvNUa Av Ogv gival TOTTOBETNUEVA TA
QiATPQ.

Edv 10 pnxavnua dev AsItoupyei owaoTd, €XEI UTTOOTET NUIES N
EXEI TIEOEI OTO VEPO, VA TO ETTIOTPEWETE O KEVTPO ECUTTNPETNONG
1l o€ AVTITTPOOWTTO.

2.€ TTEPITITWOT TTOU EVTOTTIOETE dlappor) agpou A Uypwv aTTo TO
MNXAvNUA, VO TO ATTEVEPYOTTOIEITE APETWG.

O1 xeIpI0TEG TIPETTEI VA YVWPICOUV ETTAPKWG TN XProN AUTWY
TWV KINXaVNUATWV.

AuTé TO unxavnua evogikvuTal JOVO yia OTEYVA XPron.
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1.5 Zuokeuég pe BITTAN poévwon A @
NMPOZOXH

* Na XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHUA JOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI
O€ auTO TO £YXEIPIOIO KAl HOVO UE Ta EEAPTAMATA TTOU GUVI-
OTWVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

» [PIN BAAETE ZTHN MNPIZA TO MHXANHMA, eAéyETe TNV
TNIVOKI®A TEXVIKWYV XAPOKTNPIOTIKWY TNG NAEKTPIKAS OKOU-
TTaG yia va BeRaiwOeiTe OTI N OVOPAOTIKA TAON CUPQWVEI JE
10 10% TNnG d108£01uNnG TAONG.

* AuTth n ouokeur] d100€Tel OITTAR povwaon. Na XpnoIPOTTOIEITE
MOvo yVAOIa avTaAAAKTIKA. [0 T ouvTriipnon CUOKEUWY JE
OITTAN POVWOT, avaTpEETE OTIG 0dNYiEG.

2TIG OUOKEUEG PE DITTAR pévwon, avti yia oloTnpa yeiwong mapéxovrtal dU0 cuaTAPATA
pOvwaong. Agv TTapéxovTtal HEoQ yeiwong o€ pia ouokeun Pe OITTAN udvwaorn ouTe TTPETTEl Vva
TTpoCoTiBETAl KavEva PJECO yeiwong oTn cuokeur]. Ol Epyacieg ETTIOKEUNG OE Hid CUOKEUN JE
OITTAR pévwaon atraitouv 191aiTEPN TTPOTOXNA KAl YVWaN TOU GUCTHMATOG, KOI TTPETTEI VO EKTE-
AouvTal pévo aTrd €EEIBIKEUNEVO TTPOCWTTIKO. Ta avTaAAaKTIKG TTOU XpnoipoTToloUvTal o€
Mia ouokeun pe SITTAN pOvwOon TTPETTE va €ival TTAVOUOIOTUTIA UE TA EEAPTAHOTA TTOU AVTI-
kaBioTavtal. H cuokeun pe dITTAR pévwon @épel n oruavon «AINAH MONQZH»
“AINAA MONQMENH?. Ta To TTpoidv ptTopei £1Tiong va xpnoipoTroindei 1o cUpBoAo (TETpa-
YWVO péoa a€ TETPAYWVO).

To punxdavnua d1aB€Tel éva €10IKa OXeDIOOPEVO KOAWDIO, TO OTT0i0 €@V UTTOOTEI BAARN, TTPE-
TTEl VA avTIKATaoTadei atrd éva KaAwdio idiou TUTTou. Ta kaAwdia auTtd diatiBevTtal TTpog
TTWANCN o€ £€0UCIOdOTNUEVA KEVTPA EEUTTNPETNONG KAl QVTITIPOCWTTOUG KAl TTPETTEI VA TO-
TToBeToUVTAl ATTS EEEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKO.

1.6  HAektpikn oUvdeon A

NMPOEIAOMNOIHZH

* H nAekTpIKr OKOUTTA BEV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI EQV
TO KOAWJIO PEUHATOG | O PEUPATOANTTTNG TTAPOUCIAlouv
oTrolecdNTTOTE £VOEIgEIC (nNuiag. Na eAéyxeTe ouxvd TO Ka-
AWOIO KAl TO PEUMATOANTITN YIA {NUIES. 2€ TTEPITITWON TTOU
auTé uttooTei {nuia, Ba TTPETTEI va ETTIOKEUAOTEN aTTO TN
Nilfisk ] k&tmolo e€ouaiodoTnuévo AvTITIPOOWTTO ZEPPIS TNG
Nilfisk.

* Mn Xe1piCeoTE TO KOAWDIO ) TO PEUNATOANTITN WE BPEYUEVQ
XEpIQ.

* Mnv atmmoouvdéeTe Ao TO0 PeUPATOdOTN TPARWVTAG TO KO-
Awdlo. TNa va Tov atmoouvOEoETE, TPOARBALTE TO PEUPATOANR-
TN KAl 6xI To KAAWDdI0. [NpETTEl TTAVTA VA ATTOCUVOEETE TO
PEUPOTOAATTTN aTTO TO PEUPATOBOTN TTPIV aTTO ThV évapén
OTTOIWVONATIOTE EPYQCIWV TEPPIS A ETTIOKEUNG TOU UNXavi-
MOTOG Il TOU KOAWDIiou.
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1.7 Emikivduva uAIkd
MPOEIAONOIHZH

H avappdéenon €mmiKivOUVWY UAIKWV EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI
ooBapoug | Bavatneopous TPAUUATIONOUG.
ATtTayopeUeTal N avappo®non TWV TTAPAKATW UAIKWV:
* OKOVEG ETTIKIVOUVEG YIQ TNV UYEia
* KOUTA avTIKEipeVa (avappéva Tolyapa, KaUTPEG, K.T.A.)
* €UQAEKTA, EKPNKTIKA, €TIOETIKA Uypd (T1.X. Bevivn, dIaAuUTI-
KA, o&€a, aAkaAIa, K.T.A.)
* EUQAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEG (TT.X. OKOVN hayvnaiou N
aAoupiviou, K.T.A.)

1.8  Zuvrtipnon

Na QuAGooeTE TNV NAEKTPIKA OKOUTTO TTAVTO O€ OTEYVO PEPOG. H NAEKTPIKN) OKOUTTa £XEI
oxedlaaTei yia ouvexn Aeimoupyia Bapidg xpriong. Avaloya e Tov apiBud Twy wpwv Ael-
Toupyiag, Ba TpétTel va avTikaBioTavtal Ta QiATpa okévng. Na diatnpeite To doxeio kabBapd
XPNOIPOTIOIWVTAG OTEYVO TTavi Kal YIKPH TToadTNTA OTIABWTIKOU OTTPEI.

Mo AETITOUEPEIEG OXETIKA E TNV TTAPOXK UTTNPECIWY WETA atrd TNV TIWANGCN, va atreubuve-
ote ameuBeiag otn Nilfisk.

1.9 Eyyunon
Ma TNV TTapoxr £yyunaong 1I0XUoUV Ol YEVIKOI 601 CUVOAAQYWY TNG ETAIPIAG PAG.

AuBaipETEG TPOTTOTTOINCEIG TN GUTKEUN, N XPNON €0QAANEVWY AVTOANGKTIKG Kal e€apTH-
JoTa KOBWG Kal N avTIKAVOVIKN AEIToupyia TNG CUCKEURG OTTOKAEiouV Tnv €uBUVN TOU KaTa-
OKeuaaTh yia BAGBEG TTOU o@eiAovTal OTA AVWTEPW AVAPEPOHEVA.

= Y0pQwva pe TNV Eupwtraikr) Odnyia 2012/19/EU trepi TTAMWVY NAEKTPIKWYV KOI NAE-
Co. KTPOVIKWYV CUCKEUWY, Ol HETOXEIPIOUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG TTPETTEI VA CUAAEyOVTOI
= ey (PIOTA KOl VO ATTOCUPOVTAI YA OIKOAOYIKH ETTAVOKUKAWGCN.
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TeXVIKA XaPOKTNPICTIKA

NMPOEIAOMNOIHZH
Mnv a@prioeTe TO KOAWDIO TTAPOXNAG VA £pOEI OE TTAPN
ME TNV TTEPIOTPEPOUEVN BoUPTOQ.

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA

AakTuhoypapw VP930 ECO VP930 HEPA VP930
OvopaoTiKn 10XUG w 400 760 760
Tdon Vv 220-240V 220-240V 220-240V
Babudg mpoataciag (uypaaia, okdvn) \% IP 20 IP 20 IP 20
Karnyopia rpooTaciag (NAeKTpIoPSG) w g o g
Por} aépa e Tov eukapTro litres/sec 26 33 34
owArva Kal Tov aywyo

loxug avappd@nong PeE ToV EUKOPTITO CW- W 120 240 260
Afjva Kail Tov aywyo

Emimedo Trieong fxou L, (IEC 60335-2- dB(A) 5342 57 +2 58 + 2
69) B B

ETriredo 10x00g Axou L,

(IEC 60335-2-69, EN 60704-3:2006) dB(A) 66+2 70+2 T1E2
Adévnon ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Kupio @iATpo, epBaddv emeaveiag cm? 2400 2400 12000
XwpnTIKOTNTA 0aKOUAAG OKOVNG Aitpa 15 15 15
Bdpog kg 7,9 7,9 7.9
DiNTpo HEPAH13 HEPA H13 PRO HEPA H13
TOTmog povTéAou (eikdva evoTnTag 10) A B
Ta TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKG Kal O AETITOPEPEIEG UTTOKEIVTAI 0€ OAAAYEG XWwPig TTponyoUpevn e1doTToinan.
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1. Kapagin agilmasi

2. Toz torbasinin degisimi

3. Hortum bag

lantisi

z

1

T

ma
1 P MHH ‘
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6. Agma / kapama

5. Emis kontrolii

ulu igin soket

8. Hali noz

7. Motor hiz ayari

9. Dikkat !




10. Filtre ve Koplige genel bakis - Model tipi A veya B
A) VP930 ECO / VP930 HEPA

A.1. On Filtre & Kopiik

A.2. HEPA Filtresine Erigim
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A.3. HEPA Filtresini Degistirin

A.4. HEPA filtre gercevesini ve kapisini takin

7




RIS
SRR

B.1. PRO HEPA filtre

B) VP930 PRO HEPA

B.2. Erigsim Kopligu
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1 Onemili giivenlik talimatlan
1.1 Talimatlan belirtmek igin kullanilan simgeler

TEHLIKE
Dogrudan ciddi ya da geri gevrilemez yaralanmalara,
hatta olumlere neden olan tehlike.
UYARI
Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden olabilecek tehlike.

DIKKAT
Klguk yaralanmalara ve hasara neden olabilecek tehlike.

Elektrikli stpurgeyi ilk kez kullanimindan énce, bu kullanma kilavuzu
basindan sonuna kadar dikkatlice okunmalidir. Kullanma kilavuzu daha sonra
gerekebileceginden saklanmalidir.

e > b

1.2  Kullanma talimatlan

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gecerli olan baglayici kaza énleme
talimatlarinin yani sira, kabul gorilen giivenlik ve uygun kullanim diizenlemelerine uygun
hareket edin.

1.3  Kullanim amaci ve alani

Bu makine normal evsel temizlik amaglari igin degil, 6rnegin oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, magazalar ve ofisler gibi ticari yerlerde kullaniimak igin tasarlanmistir. Yanhs
kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Bu makine, kuru ve yanici olmayan tozlarin alimi i¢in uygundur. .

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir. Uretici, bu tir bir
kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi hi¢bir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu
tur kullanimlarla ilgili riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda Ureti-
ci tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari igermektedir.

1.4  Onemli uyarllarA
UYARI

* Yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma riskini en
aza indirmek icin lUtfen kullanmadan dnce tim guvenlik
talimatlarini ve dikkat igaretlerini okuyun ve bunlara uy-
gun hareket edin. Bu elektrikli stupurge, belirtilen sekilde
temizlik islevlerinde kullanildiginda guvenli olacak sekilde
tasarlanmistir. Elektrikli ya da mekanik parcalarda hasar
meydana gelirse, makinenin daha fazla zarar gérmemesi ya
da kullanicinin fiziksel olarak yaralanmamasi igin temizlik
makinesinin ve/veya aksesuarin uzman servis ya da Uretici
tarafindan onarilmasi gerekmektedir.

» Elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in — Dis mekanlarda ya
da islak yuzeylerde kullanmayin.

« Bu makine yalnizca i¢ mekanda kullanim igindir.
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Makine yalnizca kapali alanlarda saklanmalidir.

Yalnizca bu amag igin tasarlanmis bir elektrik prizi kullanin.
Makineyi, fise takili halde birakmayin. Kullaniimadiginda ya
da bakimdan énce fisi prizden c¢ekin.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin. Prizden ¢ikmak igin
kabloyu degil fisi gekin. Figi ya da temizlik makinesini islak
ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan 6nce tim kon-
trolleri kapatin.

Kablodan gekmeyin ya da tagimayin, kabloyu tutma yeri
olarak kullanmayin, kablonun Uzerine kapi kapatmayin ya
da kabloyu keskin kenarlardan ya da kdselerden gcekmeyin.
Temizlik makinesini kablonun Uzerinden gecgirmeyin. Ka-
bloyu isitilmis yuzeylerden uzak tutun.

Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve vicudun tim
uzuvlarini agikliklardan ve hareketli parcalardan uzak tutun.
Acikliklar higbir nesne koymayin ya da agikliklar tikali halde
artna kullanmayin. Agikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava
akisini azaltabilecek hi¢bir malzeme olmadigindan emin
olun.

Bu makine, tehlikeli tozlari gcekmek igin uygun degildir.
Benzin gibi tutusabilir ya da yanici sivilar cekmek icin ya da
bu tur sivilarin bulunabilecegi alanlarda kullanmayin.
Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi yanici ya da dumanh higbir
malzemeyi gekmeyin.

Bu cihazin, dusuk fiziksel, algisal ya da zihinsel yeteneklere
sahip, veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar
dahil) tarafindan kullaniimasi amaglanmamistir.

Aracla oynamamalarini saglamak i¢in gcocuklar denetim
altinda tutulmalidirlar.

Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim olmadan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamaldir.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.

Filtreler takili degilse kullanmayin.

Eger temizlik makinesi diuzgun ¢alismiyor ya da yere
dusurilmusse, hasarliysa, acik havada birakiimigsa ya da
suya dusurulmusse, servis merkezine ya da bayiye geri
gotaran.

Egder makineden kdplk ya da sivi gikarsa hemen kapatin.
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» Operatorlerin, bu makinelerin kullanimiyla ilgili yeterince
bilgilendirilmeleri gerekmektedir.
* Bu makine yalnizca kuru kullanim igindir.

1.5  Cift yalitimh cihazlarA @ .
DIKKAT

* Yalnizca bu kilavuzda agiklanan sekilde ve Ureticinin
onerdigi pargalarla birlikte kullanin.

+ TEMIZLIK MAKINESINi PRiZE TAKMADAN ONCE,
makinenin Uzerindeki bilgi plakasina bakarak maki-
nenin voltajinin prizdeki voltaj ile %10 araliginda uyumlu
oldugunu kontrol edin.

» Bu cihazda cift yalitim bulunmaktadir. Yalnizca tamamen
ayni yedek parcalar kullanin. Cift yalitimli cihazlarin servisi
hakkinda bilgi igin talimatlara bakin.

Cift yalitimli cihazlarda, topraklama yerine iki yalitim sistemi kullanilir. Cift yalitimli ciha-
zlarda topraklama sistemi yoktur ve cihaza topraklama sistemi eklenmemelidir. Cift yalitiml
bir cihazin servisi ¢ok dikkatli olmay1 ve sistemin ¢ok iyi bilinmesini gerektirmektedir ve bu
islem yalnizca uzman servis personeli tarafindan yapilmalidir. Cift yalitimh cihazlar igin
yedek parcalar, degistirildikleri pargalarla ayni olmalidir. Cift yalitimh cihazda, “DOUBLE
INSULATION” ya da “DOUBLE INSULATED” yazili isaretler bulunur. Urlin Uizerinde kare
icinde kare semboli de kullanilabilir.

Makinede zarar gordigunde ayni tirden bir kablo ile degistiriimesi gereken 6zel olarak
tasarlanmis bir kablo kullaniimistir. Bu kabloyu, yetkili servis merkezleri ve bayilerinden
alabilirsiniz. Kablonun egitimli personel tarafindan takilmasi gerekmektedir.

1.6  Elektrik baglantisi A
IKAZ

 Elektrik kablosunda veya fisinde herhangi bir hasar belirtisi
gozlendiginde, elektrik supurgesi kullaniimamalidir. Ka-
blo ve figste hasar olup olmadigini dizenli olarak inceleyin.
Hasar bulunmasi halinde sadece Nilfisk veya yetkili Nilfisk
Servisi tarafindan onariimahdir.

 Elektrik kablosunu veya fisi 1slak ellerle tutmayin.

+ Fisi prizden ¢ikarirken, kablodan ¢ekmeyin. Prizden
cikarirken kabloyu degil fisi tutun. Makine veya kablo ile ilgi-
li bir servis veya onarim isine baglamadan 6nce fig prizden
cikariimis olmalidir.
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1.7  Tehlikeli maddeler
IKAZ

Tehlikeli maddelerin emilmesi agir veya olumcul yaralanmalara
neden olabilir.
Asagidaki malzemelerin emdirilmesi uygun degildir:
» Sagliga zararh tozlar
» Sicak malzemeler (yanan izmaritler, sicak kul vs.)
* Yanabilir, patlayabilir, agindirici sivilar (6rn. benzin, sol-
ventler, asitler, lavgalar vs.)
* Yanabilir, patlayabilir tozlar (6rn. magnezyum, aliminyum
tozu vs.)

1.8 Bakim

Elektrik slipiirgesini daima kuru bir ortamda bulundurun. Elektrik stiplirgesi stirekli olarak
agir calisma sartlarinda hizmet gérmesi igin tasarlanmigtir. Calisma saati sayisina bagli
olarak toz filtreleri degistirilmelidir. Kuru bir bez ve az miktarda sprey cila kullanarak
hazneyi temizleyebilirsiniz.

Satis sonrasi servis konusunda ayrintili bilgi i¢in dogrudan Nilfisk’e danigin.

1.9 Garanti
Cihazin kullanim émri 10 yildir.

Cihazda izin verilmeyen degisikliklerin yapilmasi, yanlis yedek pargalar ve aksesuarlar
kullaniimasindan ve amacina uygun olmayan kullanimdan dolayi kaynaklanan zararlarda
Uretici sorumluluk Ustlenmez.

Elektrikli ve Elektrikli Kullanilmis Cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifine

. gore kullanilmis elektrikli cihazlarin ayri olarak biriktirilmesi ve ¢evreye uygun bir tekrar
== dederlendirme islemine tabi tutulmalari gerekmektedir. Satin almig oldugunuz bu Grin,
Atik Eletrikli Elektronik Egyalar (AEEE) Yonetmeligi’'ne uygundur.

1.10 Enerji Tasarrufu
Enerji tasarrufu icin makineyi kullanmadiginiz stirece kapali konumda tutunuz.

URETICI FIRMA :

Nilfisk A/S

Kornmarksve;j 1

DK-2605 Brgndby, Denmark
Tel.: +45 4328 8100
www.nilfisk.com

ITHALATGI FIRMA :

Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mah. Bayraktar Blv., Sehit Sok. No:7, 34775 Umraniye, Istanbul, Tiirkiye
Tel: +90 216 466 94 94

Faks: +90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

URETIM YERI :
MACARISTAN
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin aypl oldugunun anlasimast durumunda tiiketici, 6502 sayilt
Ttiketicinin Korunmast Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasint isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onartm hakkint secmesi durumunda
satiey; is¢ilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda hicbir ticret talep etmeksizin malin onarimint yapmak veya
yaptirmakla ytiktimlidiir. Ttiketici ticretsiz onanim hakkuu tiretici veya
ithalatciya karst da kullanabilir. Saticy, tiretici ve ithalatet tiiketicinin bu
hakkint kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

Tiiketicinin, licretsiz onartm hakkiwnt kullanmast halinde malin;

- Garanti stiresi i¢inde tekrar arizalanmast,

- Tamiri icin gereken azami stirenin asimast,

- Tamirinin miimktin olmadiguun, yetkili servis istasyonu, saticy, tiretici
veya ithalat¢t tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan
varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi

durumunda satici, tiretici ve ithalat¢t miiteselsilen sorumludur.

Satict tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve Ticaret
Bakanlig: Tiiketicinin Korunmas: ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Ttiketici, ¢cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapuldigt yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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UYARI
A Elektrik kablosunun, doner fircalarla temas etmesine
izin vermeyin.
Ozellikler
VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA VP930 PRO HEPA

Tir VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nominal gii¢ w 400 760 760
Gerilim \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Koruma sinifi (nem, toz) \% IP 20 IP 20 IP 20
Koruma sinifi (elektrik) w g g (LIl
Hortum ve boru ile hava akigi litre/saniye 26 33 34
Hortum ve boru ile emme glici w 120 240 260
(Cl"gg gg;sk;?;[gg) seviyesi L, dB(A) 532 5742 5842
(IEC 60335.2.69, EN bo7042008)| 9B 6642 702 742
Titregimi ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Ana filtre, yiizey alani cm? 2400 2400 12000
Toz torbasi kapasitesi litre 15 15 15
Agirhk kg 7,9 7,9 7,9
Filtre HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Model tiirli (Cizim bolim 10) B

Ozellikler ve ayrintilar, 5nceden haber verilmeden degistirilebilir.
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1 Pomembna varnostna navodila

1.1 Simboli, ki so uporabljeni za oznalevanje navodil

NEVARNOST
A Nevarnost, ki neposredno povzro¢a resne ali neodprav-
ljive posSkodbe ali celo smrt.
OPOZORILO
/\  Nevarnost, ki lahko povzrogi resne poskodbe ali celo smrt.

POZOR
/\  Nevarnost, ki lahko povzro¢i manj$e poskodbe in $kodo.

@ Preden prvi¢ zaZzenete va$ sesalnik, morate v celoti in pozorno prebrati ta
priro¢nik z navodili. Navodila shranite za kasnej$o uporabo.

1.2  Navodila za uporabo @
Poleg navodil za delo in obvezujoCih predpisov za prepreCevanje nesrec, ki veljajo v drzavi
uporabe, upostevaijte priznane predpise glede varnosti in ustrezne uporabe.

1.3 Namen in predvidena uporaba

Ta stroj je namenjen za komercialno rabo, na primer v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah,
trgovinah in pisarnah, torej ne za obi¢ajno gospodinjsko rabo v stanovanjskih objektih.
NesrecCe zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ta stroj je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu.

Vsakrsna drugacna uporaba se $teje za neprimerno uporabo. Proizvajalec ne prevzema
nikakrSne odgovornosti za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi takSne uporabe. Tveganje
ob tak$ni uporabi nosi izkljuéno uporabnik. Primerna uporaba vklju€uje tudi primerno roko-
vanje/delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a proizvajalec.

1.4  Pomembna opozorila A
OPOZORILO

« Za zmanjSanje tveganja za pozar, elektri¢ni udar ali
poskodbo, pred uporabo, prosimo, preberite in upoStevajte
vsa varnostna navodila in oznake za previdnost. Ta sesal-
nik je zasnovan tako, da je varen ob uporabi za navedene
funkcije €iS€enja. V kolikor pride do poskodbe elektricnih ali
mehanskih delov, mora pred uporabo Cistilnik in/ali dodatno
opremo popraviti pristojni servisni center ali proizvajalec,
da se boste izognili nadaljnjim poskodbam naprave ali
fizinim poskodbam uporabnika.

» Da zmanjSate tveganje zaradi udara elektricnega Soka, na-
prave ne uporabljajte zunaj ali na mokrih povrsinah.

+ Ta naprava je namenjena le za notranjo uporabo.

 Stroj hranite izklju¢no v zaprtih prostorih.
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Za priklop uporabite le primerne vtiCnice.

Naprave nikoli ne puscajte priklopljene na napajanje.
Odklopite jo iz vti€nice, kadar je ne uporabljate in pred
vzdrzevanjem.

Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vtic poSkodovana.
Za odklop primite vti¢, ne kabla. Vti¢a ali Cistilnika ne pri-
jemajte z mokrimi rokami. Pred odklopom izkljucite vse
komande.

Naprave ne vlecite in ne prenasajte za kabel, kabla ne upo-
rabljajte namesto roCaja, ne pripirajte kabla z vrati in ne zat-
egujte kabla okrog ostrih robov ali vogalov. S Cistilnikom
ne zapeljite Cez kabel. Kabel ne sme priti v blizino vro€ih
povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli telesa
ne bodo v blizini odprtin in premicnih delov. Ne vstavljajte
predmetov v odprtine in ne uporabljajte naprave, e so
odprtine zamasene. Pazite, da se v odprtinah ne nabere
prah, kosmi, lasje in karkoli drugega, kar bi lahko oviralo
pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.
Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih
tekoCin, kakrsna je npr. bencin, in je ne uporabljajte v
obmodjih, kjer bi te tekoCine lahko bile prisotne.

Ne sesajte niCesar, kar se Zge ali kadi, npr. cigaret, vZigalic
ali vroCega pepela.

Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z otro-
ki) z omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposob-
nostmi in tistimi s pomanjkanjem izkusSenj in znanja.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z
napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci brez nadzora.

Pri Cis€enju na stopnicah bodite Se posebej previdni.
Naprave ne uporabljajte, Ce filtri niso pritrjeni.

Ce &istilnik ne deluje ustrezno ali &e je padel, je bil
posSkodovan, ste ga pustili zunaj ali je padel v vodo, ga vr-
nite v servisni center ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali tekoCina, jo nemudoma izklo-
pite.
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» Uporabniki morajo biti glede uporabe teh naprav primerno
pouceni.
* Naprava je namenjena izklju¢no suhi uporabi

1.5 Dvojno izolirane naprave A @
POZOR

» Uporabljajte le na nacin, opisan v tem priro¢niku in le z do-
datki, ki jih priporoCa proizvajalec.

« PREDEN PRKLOPITE VAS CISTILNIK NA NAPAJANJE,
poglejte ploscico za tehni¢ne navedbe na Cistilniku, da
boste preverili, ali se nazivna napetost ujema v okviru 10 %
razpoloZljive napetosti.

» Ta naprava je dobavljena z dvojno izolacijo. Uporabljajte le
identicne nadomestne dele. Glejte navodila za servisiranje
dvojno izoliranih naprauv.

Pri dvojno izoliranih napravah sta omogocena dva sistema izolacije namesto ozemljitve.
Na dvojno izolirani napravi ni namesceno nobeno sredstvo za ozemljitev in taksni napravi
ne smete dodajati sredstev za ozemljitev. Servisiranje dvojno izolirane naprave zahteva
izijemno previdnost in temeljito poznavanje sistema, zato naj ga izvaja le usposobljeno
servisno osebje. Nadomestni deli za dvojno izolirano napravo morajo biti identi¢ni delom,
ki jih nadomescajo. Dvojno izolirana naprava je oznacena z besedami “DOUBLE INSULA-
TION” ali “DOUBLE INSULATED.” Na izdelku je lahko uporabljen tudi simbol (kvadrat v
kvadratu).

Naprava je opremljena s posebej zasnovanim kablom, ki ga je v primeru poskodbe treba
zamenjati s kablom enakega tipa. Ta je na voljo v pooblascenih servisnih centrih in pri
prodajalcih in ga mora namestiti usposobljeno osebje.

1.6  Elektrilni prikljulek A
OPOZORILO

» Sesalnika ne smete uporabljati, Ce elektriCni kabel ali vtiCnik
kazeta kakrsne koli znake poskodb. Redno preverjajte,
da kabel in vti¢nik nista morda poSkodovana. Ce do pride
posSkodbe, lahko popravilo opravi samo podjetje Nilfisk ali
pooblasc€eni servis podjetja Nilfisk, da ne bi priSlo do nevar-
nosti.

+ Elektricnega kabla ali vticnika se ne dotikajte z mokrimi
rokami.

+ Ne izklapljajte naprave z vledenjem kabla. Ce Zelite kabel
izvleCi iz vtiCnice, primite za vti€ in ne za kabel. Preden se
na napravi opravi kakrsno koli servisno opravilo, je treba
viti€ izvledi iz vti€nice.
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1.7 Nevarni materiali
OPOZORILO

Sesanje nevarnih materialov lahko privede do resnih poskodb
ali celo smrti.
Naslednjih materialov se ne sme sesati s sesalnikom:
« Zdravju nevaren prah
» VroCi materiali (prizgane cigarete, vro¢ pepel itd.)
* Vnetljive, eksplozivne, agresivne tekocine (npr. bencin, to-
pila, kisline, lugi itd.)
* Vnetljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev ali alu-
minijev prah itd.)
1.8  Vzdrgevanje
Sesalnik vedno shranjujte v suhem prostoru. Sesalnik je narejen za dolgotrajna teza dela.

Sesalne filtre je treba zamenjati glede na Stevilo ur delovanja. Zbiralnik osusite s suho krpo
in majno koli¢ino loscila v spreju.

Za podrobnosti o servisnih storitvah po opravljenem nakupu se obrnite neposredno na
podjetje Nilfisk.

1.9 Garancija
Nasi splo$ni pogoji poslovanja so skladni z garancijo.

Nepooblaséene spremembe na napravi, uporaba napacnih krta¢ v povezavi z uporabo
naprave na nacin, ki ni skladen z njenim dejanskim namenom uporabe, proizvajalca odve-
zuje kakrsne koli odgovornosti za nastalo Skodo.

Uporabljene elektricne naprave je treba zbirati loCeno in ekolosko predelati, kot je na-
vedeno v Direktivi 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi. Za nadaljnje
informacije se obrnite na lokalne oblasti oziroma najbljizjega prodajalca.
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OPOZORILO

Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vrteCo se

krtaCo.

Specifikacije
VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA

Vrsta VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nazivna mo¢ W 400 760 760
Voltaza \ 220-240V 220-240V 220-240V
Stopnja zas¢ite (vlaga, prah) \ IP 20 IP 20 IP 20
Razred zascite (elektricni) w [}=| [} [§=|
Pretok zraka skozi cev in cevko IIs 26 33 34
Sestalna mo¢ skozi cev in cevko w 120 240 260
(ng‘éegoz?:’;g_”;gg)"”“s"a Lo dB(A) 532 5742 582
ﬁg%ogoovggg?z-rg;%r[]rgg?ol?ﬁ%:zooe) dB(A) 66+2 70+2 72
Vibracije 1ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Glavni filter, povrsina cm? 2400 2400 12000
Kapaciteta sesalne vrecke litrov 15 15 15
Teza kg 7,9 7,9 7,9
Filter HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Vrsta modela (ilustracija oddelek 10) A B

Specifikacije in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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1 Vazni sigurnosni napuci
1.1 Simboli uporabljeni za oznac¢avanje uputa

OPASNOST
Opasnost kod koje su neizbjezne teske ili nepopravljive
tjelesne ozljede ili Cak i smrt.

UPOZORENJE
Opasnost koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili

cak i smrt.
. OPREZ . . . I E
Opasnost koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili

ostecenja.

Prije pokretanja usisavaca po prvi put, ovaj priru¢nik mora se pazljivo procitati.
Sacuvajte upute za kasniju uporabu.

~® b > D>

Upute za uporabu
Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprje€avanju nezgoda koje vaze u drza-
vi u kojoj se uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

1.3  Svrhainamjena

Ovaj je stroj namijenjen komercijalnoj uporabi, na primjer u hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama i uredima koji ne sluze za uobi€ajene stambene svrhe. Nesre¢e
uslijed nepropisne uporabe mogu sprijediti iskljucivo osobe koje upotrjebljavaju ureda;.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

Ovaj stroj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasSine.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepravilno koristenje. Proizvoda¢ nije odgo-
voran za bilo kakvo oStecenje nastalo kao rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog
koristenja iskljuciva je odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljuCuje pravilan
rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

1.4 Vazna upozorenja

UPOZORENJE

» Kako biste umanijili opasnost od pozara, elektricnog udara
ili ozljede, prije uporabe procitajte i pridrzavajte se svih sig-
urnosnih uputa i oznaka za oprez. Ovaj usisiva¢ dizajniran
je tako da bude siguran kada se rabi na funkcije €iScenja
na specificiran nacin. U slu€aju oStecenja elektri¢nih ili
mehanickih dijelova, Cistac i/ili pribor treba prije uporabe
popraviti osposobljeni servisni centar ili proizvodac kako bi
se izbjegla daljnja oStecenja uredaja i tjelesne ozljede koris-
nika.

« Za umanjivanje opasnosti od elektricnog udara — Ne rabite
na otvorenom niti na mokrim povrSinama.

» Ovaj uredaj namijenjen je uporabi isklju€ivo u zatvorenim
prostorima.

» Ovaj stroj treba Cuvati iskljucivo u zatvorenim prostorima.

90 Prijevod izvornih uputa



Izlaznu uticnicu rabite iskljucivo u skladu s njezinom nam-
jenom.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukopc&an.
IskopCajte ga iz utiCnice kada ga ne upotrjebljavate i prije
odrzavanja.

Ne rabite s oSte¢enim kabelom ili utikacom. Prilikom
iskopCavanja uhvatite utikac, a ne kabel. UtikaCom ili
Cistaem ne rukujte mokrim rukama. Prije iskop&avanja
iskljuCite sve komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za kabel i ne rabite kabel
kao rucku. Kabel nemojte priklijestiti vratima i nemoijte ga
vuci oko ostrih rubova ili kutova. Cistadem ne prelazite pre-
ko kabela. Kabel drzite podalje odzagrijanih povrsina.
Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drzite po-
dalje od otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve
predmete u otvore i ne rabite uredaj sa zacepljenim otvori-
ma. Otvori moraju biti Cisti, bez prasine, prljavstine, kose i
bilo Cega Sto bi moglo smanijiti protok zraka.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje opasne prasine.
Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekucina, kao sto je ben-
zin i ne rabite ga u podrucjima gdje bi mogle biti prisutne.
Ne usisavajte niSta Sto je zapaljeno ili se dimi, kao  Sto su
cigarete, Sibice ili vru¢i pepeo.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znan-
ja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju s uredajem.

Djeca ne smiju vrsiti CiS¢enje i odrzavanje bez nadzora.
Prilikom CiS¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako cCistac ne funkcionira pravilno ili je pao, bio ostecen, os-
tavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni
centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz uredaja, odmah ga iskljucite.
Rukovatelji moraju dobiti primjerene upute za upravljanje
ovim strojevima.

Uredaj je predviden samo za suhu uporabu
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1.5 Dvostruko izolirani uredaji A @
OPREZ

+ Rabite isklju€ivo na naCin opisan u ovom prirucniku i
isklju€ivo s dodacima koje preporucuje proizvodac.

« PRIJE NEGO UKOPCATE CISTAC, provjerite natpisnu
plo€icu na Cistacu kako biste provijerili je li nazivni
napon unutar 10% od dostupnog napona.

» Uredaj se isporucuje s dvostrukom izolacijom. Koristite
iskljuCivo istovjetne rezervne dijelove. Pogledajte upute za
servisiranje dvostruko izoliranih uredaja.

Kod dvostruko izoliranog uredaja umjesto uzemljenja rabe se dva sustava izolacije. Kod
dvostruko izoliranog uredaja nema uzemljenja niti ga je potrebno dodati uredaju. Servisir-
anje dvostruko izoliranog uredaja zahtijeva iznimnu paznju i poznavanje sustava i mora
ga izvrsiti iskljucivo kvalificirano servisno osoblje. Zamjenski dijelovi uredaja s dvostrukom
izolacijom moraju biti istovjetni s dijelovima koje zamjenjuju. Dvostruko izolirani uredaj
oznacava se rije€ima “DOUBLE INSULATION” (DVOSTRUKA IZOLACIJA) ili “DOU-

BLE INSULATED” (DVOSTRUKO IZOLIRANO). Na proizvodu se moze nalaziti i simbol
(kvadrat u kvadratu).

Uredaj je opremljen posebno oblikovanim kabelom kojeg, ako se oSteti, treba zamijeniti
kabelom istog tipa. Dostupan je u ovlastenim servisnim centrima i kod trgovaca i mora ga
ugraditi obu¢eno osoblje.

1.6 Elektricne veze A
UPOZORENJE

+ Usisavac se ne smije rabiti ako elektricni kabel ili utikaC
pokazuju bilo kakve znakove oStecenja. Redovito provjer-
avajte jesu li kabel i utika¢ osteceni. Ako se ostete, kako bi
se sprijeCila opasnost, mora ga zamijeniti isklju€ivo Nilfisk ili
ovlasteni servisni distributer tvrtke
Nilfisk.

» Elektricnim kabelom ili utikatem ne rukujte mokrim rukama.

* Ne iskopCavaijte utika€ povlacenjem za kabel. Prilikom
iskopCavanja uhvatite utikaC, a ne kabel. UtikacC je uvijek
potrebno izvudi iz utiCnice prije poCetka bilo kakvih servisir-
anja ili popravaka uredaja ili kabela.

1.7  Opasni materijali
UPOZORENJE
Usisavanje opasnih materijala moze uzrokovati teske, pa cak i
smrtne tjelesne ozljede.
Sljedeci se materijali ne smiju usisavati:
* Opasna prasina
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» Vrué¢i materijali (tinjajuce cigarete, vruci popeo itd.)

« Zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin, ota-
pala, kiseline, luzine itd.)

» Zapaljiva, eksplozivna prasina (npr. prasina magnezija ili
aluminija itd.)

1.8  Odrzavanje .

Cista€ uvijek spremajte na suho mjesto. Cista¢ je namijenjen kontinuiranom teSkom
radu. Ovisno o broju radnih sati - potrebno je obnoviti filtre za prasinu. Cisto¢u spremnika
odrzavajte uz pomo¢ suhe krpe i male koli€ine rasprSenog sredstva za poliranje.

Za pojedinosti o servisiranju nakon prodaje obratite se svom trgovcu.

1.9 Jamstvo
Nasi op¢i uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno jamstvu.

Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih ¢etki i uporaba uredaja na bilo koji
nacin, osim nacina za koji je uredaj namijenjen proizvodaca oslobadaju od bilo kave odgo-
vornosti za proizaslu Stetu.

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nih i elektronskim uredajima,
rabljeni elektri¢ni uredaji moraju se prikupljati zasebno i reciklirati. Kontaktirajte lokalne
vlasti ili najblizeg trgovca za daljnje informacije.
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UPOZORENJE

Ne dopustite da kabel napajanja dode u dodir s
rotiraju¢im Cetkama.

Specifikacije

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Tip VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nazivna snaga W 400 760 760
Voltaza \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Razred zastite (vlaga, prasina) \ IP 20 IP 20 IP 20
Klasa zastite (elektrika) w o o o
Protok zraka s crijevom i cijevi litara/s 26 33 34
Snaga usisavanja s crijevom i Cijevi w 120 240 260
(ngzci%aog‘ggf’gg;'aka L dB(A) 532 5742 5842
ﬁggrgao?;g-sztigg,ug\l 60704-3:2006) | 9B 66+2 70+2 712
Vibracije 1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Glavni filtar, povrSinsko podrucje cm? 2400 2400 12000
Kapacitet vreéice za prasinu litara 15 15 15
Masa kg 7,9 7,9 7,9
Filtar HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Vrsta modela (llustracija odjeljak 10) A B

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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1 Doélezité bezpecnostné pokyny
1.1 Symboly pouzité na oznacenie pokynov

NEBEZPECENSTVO
Nebezpeclenstvo, ktoré mdze priamo viest k vaznym
alebo nezvratnym poraneniam, alebo dokonca k smrti.

VYSTRAHA
Nebezpecfenstvo, ktoré mdze viest k vaznym porane-

niam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE
Nebezpeclenstvo, ktoré méze viest k mensim zraneniam

a Skodam.

Skor ako po prvy raz pouzijete svoj vysavac, pozorne si precitajte tento navod
na pouzitie. Navod starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie.

e > > P

1.2 Navod na pouzitie @

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohfadom prevencie nehdd platnych
v krajine pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy zarucujuce bezpecné a spravne pou-
Zitie.

1.3 Ugel pouzitia

Toto zariadenie je ur¢ené na komercné ucely, napriklad do hotelov, $kél, nemocnic, vy-
robnych zavodov, obchodov a kancelarii, na iné ucely ako na normalne upratovanie do-
macnosti. Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim mézu zabranit’ iba ti, ktori toto
zariadenie pouzivaju. . 5 . i

PRECITAJTE S| ADODRZIAVAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY.

Toto zariadenie je vhodné na nasavanie suchého a nehorfavého prachu.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost
za akékolvek Skody vzniknuté v désledku nespravneho pouzitia tohto zariadenia. Riziko
takéhoto pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouzivanie taktiez
zahffa spravnu obsluhu, udrzbu a spravne vykonavanie oprav tak, ako to urcil vyrobca.

1.4 Dolezité upozornenia

VYSTRAHA

* Na zniZenie nebezpecfenstva poziaru, urazu elektrickym
prudom alebo zranenia je potrebné, aby ste si pred pouzi-
vanim precitali a dodrziavali vSetky bezpeénostné pokyny a
vystrazné znacky. Tento vysavac je navrhnuty tak, aby bol
bezpelny pri pouzivani Specifikovanych funkcii vysavania.
Ak by doslo k poSkodeniu elektrickych alebo mechanickych
Casti, vysavac a / alebo jeho prislusenstvo musi pred pou-
Zivanim opravit' prislusné servisné stredisko alebo vyrobca,
aby sa zabranilo dalSiemu poskodeniu zariadenia alebo fy-
zickému zraneniu pouzivatela.

* Pre zniZenie nebezpecfenstva zasahu elektrickym pradom -
Nepouzivajte vonku alebo na vlihkych povrchoch.
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Toto zariadenie sa smie pouzivat iba v interiéri.

Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

Zasuvku pouzivajte iba na urCeny ucel.

Zariadenie neponechavajte bez dozoru, pokial je zapojené
do elektrickej zasuvky. Ked sa nepouziva a pred vykonava-
nim udrzby ho odpojte od elektrickej zasuvky.

Zariadenie nepouzivajte s poSkodenym napajacim kablom
alebo zastrckou. Pri odpajani uchopte zastrCku a nie kabel.
So zastrckou alebo vysavac¢om nemanipulujte vihkymi ruka-
mi. Pred odpajanim vypnite vSetky ovladacie prvky.
VysavacC netahajte alebo neprenasajte uchopenim za kabel,
kabel nepouzivajte ako rukovat, dvere nezatvarajte, ked
cez ne prechadza kabel, ani kabel netahajte okolo ostrych
hran alebo rohov. Vysava¢ nezapinajte, ked spociva na
kabli. Kabel udrziavajte

dalej od horucich povrchov.

Ku otvorom a pohyblivym €astiam nedavajte vlasy, volné
obleCenie, prsty a iné Casti tela. Do otvorov nevkladajte
Ziadne predmety ani vysavac nepouzivajte so zablokovany-
mi otvormi. Do otvorov sa nesmie dostat’ prach, chuchval-
ce, vlasy a cokolvek iné, o by mohlo znizit' prietok vzdu-
chu. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach, chuchvalce,
vlasy a ¢okolvek iné, €¢o by mohlo znizit’ prietok vzduchu.
Tento vysavac nie je vhodny na vysavanie nebezpecného
prachu.

Tento vysavac nepouZzivajte na vysavanie zapalnych alebo
horfavych kvapalin, ako je benzin, alebo ho nepouZzivajte v
miestach, kde mézu byt pritomné.

Nevysavajte Cokolvek, o hori alebo dymi, ako su cigarety,
zapalky alebo horuci popol.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré
maju znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnos-
ti, ani osoby bez patricnych skusenosti a znalosti.

Je potrebné dohliadat’ na deti, aby ste si boli isti, Zze sa

s tymto zariadenim nehraju.

Deti nesmu toto zariadenie Cistit, ani vykonavat jeho udrzbu
bez dozoru.

Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.

VysavacC nepouzivaijte, pokial nie su vlozené filtre.
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* Ak vysavac nefunguje spravne alebo spadol, je poSkodeny, bol
ponechany vonku alebo spadol do vody, vratte ho do servisného
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

» Ak z vysavaca unika pena alebo kvapalina, okamzite ho vypnite.

Operatori musia byt adekvatne vyskoleni na pouzivanie tychto

pristrojov.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na vysavanie suchych

materialov.

1.5 Dvojito izolované spotrebice A @
UPOZORNENIE

+ Tento kabel pouzivajte iba tak, ako je popisané v tomto na-
vode na obsluhu, a iba s prisluSenstvom odporu¢anym vy-
robcom.

« PRED ZAPOJENIM VYSAVACA DO ELEKTRICKEJ ZA-
SUVKY si pozrite typovy §titok na vysavaci a skontrolujte,
¢i menovité napatie vyhovuje 10 % napatiu, ktoré je k dis-
pozicii.

» Tento spotrebi€ je vybaveny dvojitou izolaciou. PouZivajte
iba identické nahradné diely. Pozrite si navod na udrzbu
spotrebicov s dvojitou izolaciou.

V spotrebici s dvojitou izolaciou sa namiesto uzemnenia pouzivaju dva systémy izolacie.
Spotrebi¢ s dvojitou izolaciou nie je vybaveny uzemnenim a do tohto spotrebi¢a sa ne-
smie dodatone montovat uzemnenie. Udrzba spotrebica s dvojitou izolaciou si vyZaduje
mimoriadnu pozornost a znalosti systému a ma ju vykonavat iba kvalifikovany servisny
personal. Nahradné diely spotrebiCa s dvojitou izolaciou musia byt identicke s dielmi, kto-
ré nahradzaju. Spotrebié s dvojitou izolaciou je oznageny slovami ,DVOJITA IZOLACIA
(DOUBLE INSULATION)* alebo ,DVOJITO IZOLOVANY (DOUBLE INSULATED)".

Na vyrobku méze byt tiez pou2|ty tento symbol (Stvorec vo vnutri Stvorca).Toto zariadenie
je vybavené Specialnym kablom, ktory sa v pripade poSkodenia musi vymenit za kabel
rovnakého typu. Tento kabel je k dispozicii v autorizovanych servisnych strediskach, alebo
u obchodnych zastupcov a montovat ho mézu iba zaskoleni pracovnici.
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1.6  Pripojenie do elektrickej siete A
VYSTRAHA

* VysavacC sa nesmie pouzivat, ak je poSkodeny elektricky
kabel alebo zastrCka. Pravidelne kontrolujte kabel aj zastrc-
ku, €i nedoslo k posSkodeniu. V pripade, ak je poskodeny,
musi ho vymenit spolo¢nost’ Nilfisk alebo opravneny popre-
dajny servis spolo¢nosti Nilfisk, aby sa predislo akémukol-
vek riziku.

« Zastrky ani elektrického kabla sa nedotykajte mokrymi ru-
kami.

* Pri odpajani zariadenia zo siete netahajte za kabel. Pri
odpajani zariadenia tahajte za zastrCku a nie za kabel. Za-
str¢ku je vzdy potrebné vytiahnut zo zasuvky pred servisom
alebo opravou zariadenia alebo kabla.

1.7  Nebezpecné materialy
VYSTRAHA
Pri vysavani nebezpecnych materialov hrozi riziko vaznych ale-
bo aj smrtelnych poraneni.
VysavaCom sa nesmu vysavat nasledujuce materialy:
* Nebezpecny prach,
» Horuce materialy (horiace cigarety, horuci popol a pod.),
* Horlavé, vybusné, agresivne tekuté latky (napr. nafta, rie-
didla, kyseliny, zasady a pod.),
* Horlavy, vybusny prach (napr. hor€ikovy alebo hlinikovy
prach a pod).

1.8 Udrzba

Vysavac vzdy uchovavajte na suchom mieste. Tento vysavac je ur€eny na nepretrzitu in-
tenzivnu pracu. Prachové filtre sa musia vymenit v zavislosti od poctu prevadzkovych ho-
din. Zasobnik ¢istite suchou handri¢kou a malym mnozstvom lestidla.

Podrobnosti o popredajnom servise si vyziadajte priamo od spolo¢nosti Nilfisk.

1.9 Zaruka
NaSe vSeobecné obchodné podmienky platia v sulade so zarukou.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouzitia nespravnych kief a pouzitia zariadenia
inym spbsobom, ako je jeho Ucel pouzitia, vyrobca nenesie zodpovednost za vzniknuté
Skody.

Stare elektrické a elektronické zariadenia a pouzité elektrické vyrobky sa musia sepa-
rovat' a ekologicky recyklovat v sulade s eur6pskou smernicou 2012/19/EU. Podrob-
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Technické parametre

kefami.

VAROVANIE

Zabrante kontaktu napajacieho kabla s rotacnymi

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA

Typ VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Menovity vykon w 400 760 760
Napatie \ 220-240V 220-240V 220-240V
Stupefi ochrany (mokry, prach) \% IP 20 IP 20 IP 20
Ochranna trieda (elektricka) W o (LIl o
Prietok vzduchu hadicou a rurkou litre/sek. 26 33 34
Nasavaci vykon hadice a rarky w 120 240 260
:Egiggfgsu_zt_igg?h" taku Ly, dB(A) 532 5742 582
:-Iigg Iggsaakftsét-lgg?EONV%/IS?SZ-IQ:NQOOG) dB(A) 66+2 70£2 2
Vibracie 1ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hiavny filter, plocha cm? 2400 2400 12000
Objem prachového vrecka litrov 15 15 15
Hmotnost kg 7,9 7,9 7,9
Filtrany HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Typ modelu (€ast llustracia 10) A B
Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit bez predchadzajiceho upozornenia.

Preklad pévodného navodu 99




© 1 Daualezité bezpecnostni pokyny
1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokynt

NEBEZPECI

A Nebezpeél' které muze vést k vaznym nebo nevyléditel-
nym urazim, nebo i umrti.
VYSTRAHA
A Nebezpeci, které maze vést k vaznym urazim, nebo
i amrti. L
... UPOZORNENI =
A Nebezpedi, které maze vést k lehkym urazim a sko-
dam.
Nez vysavac poprvé spustite, musite si pozorné precist tento navod k obsluze.
@ Uschovejte si tyto pokyny pro pozdé;jsi pouziti.

1.2 Navod k obsluze
Kromé navodu k obsluze a zavaznych bezpeénostnich predpisu platnych v zemi pouziti
dodrzujte i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpecnost a spravné pouZziti.

1.3  Pouziti k uréenému ucelu

Tento stroj je ur€en pro komer&ni pouziti, napiklad v hotelich, Skolach, nemocnicich, to-
varnach, prodejnach a kancelafich, k jinym ucelim nez obvyklému domacimu uklidu. Ne-
hodam v disledku nespravného p0u2|t| mohou zabranit pouze osoby, které stroj pouZivaji.
PRECTETE SI ADODRZUJTE VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY.

Tento stroj je vhodny k vysavani suchych, nehoflavych nedistot.

Jakékoli jiné pouziti je povaZzovano za nespravné. Vyrobce neni Zadnym zplisobem od-
povédny za jakékoli poskozeni zplsobené takovym pouzitim. Riziko plynouci z takového
pouziti nese pouze uzivatel. Spravné pouziti zahrnuje také fadny provoz, servis a opravy
podle specifikaci vyrobce.

1.4 Dulezité vystrahyA
VYSTRAHA

* Ke snizeni nebezpeci pozaru, rany elektrickym proudem
anebo urazul si pfed pouzitim prectéte a dodrzujte vdechny
bezpecnostni pokyny a vystrazné znacky. Tento vysavac
je navrzen tak, aby byl bezpecny, kdyZ se pouziva k Cisté-
ni podle specifikaci. Pokud dojde k poSkozeni elektrickych
nebo mechanickych soucasti, musi Cistici stroj a/nebo pfi-
slusenstvi pfed pouzitim opravit kompetentni servis nebo
vyrobce, abyste se vyvarovali dalSiho poskozeni stroje
nebo télesného zranéni uZivatele.

* Ke snizeni nebezpeci zasahu elektrickym proudem — nepo-
uzivejte venku na mokrém povrchu.

+ Tento stroj je ur€en pouze k pouziti ve vnitfnich prostorach.

» Tento stroj musi byt skladovan pouze ve vnitfnich prosto-
rach.
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Pouzivejte zasuvku pouze k uréenému ucelu.
Neopoustéjte stroj, kdyZ je zapojeny. Odpojte ho ze zasuv-
ky, kdyZ se nepouziva a pfed udrzbou.

Nepouzivejte stroj s poSkozenym kabelem nebo zastrckou.
Pfi odpojovani ze zasuvky uchopte zastrcku, nikoliv kabel.
Nesahejte na zastrCku nebo Cistici stroj mokryma rukama.
Vypnéte vSechny ovladaci prvky, nez stroj odpojite.
Netahejte stroj nebo nenoste stroj za kabel, nepouzivejte
kabel jako drzadlo, nezavirejte dvere pres kabel a nepo-
kladejte kabel okolo ostrych hran nebo rohl. Neprejizdéjte
Cisticim strojem pfes kabel. Udrzujte kabel mimo zahraté
povrchy.

Udrzujte vlasy, volné odévy, prsty a vSechny cCasti t€la mimo
otvory a pohyblivé Casti stroje. Nevkladejte do otvora zad-
né predméty a nepouZzivejte stroj se zablokovanymi otvory.
Udrzujte otvory bez prachu, chlup, vlasti nebo ¢ehokoli ji-
ného, co by mohlo omezovat pritok vzduchu.

Tento stroj neni vhodny pro vysavani nebezpecného pra-
chu.

Nepouzivejte stroj k vysavani hoflavych nebo vznétlivych
kapalin, jako je tfeba benzin, ani v oblastech, kde se mohou
vyskytovat.

Nepouzivejte stroj k vysavani cehokoli, co hofi nebo dout-
na, jako tfeba cigarety, zapalky nebo horky popel.

Toto zafizeni neni ur€eno pro pouziti osobami (v€etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, nebo osobami, které nemaji dostatecné zku-
Senosti a znalosti.

Déti museji byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zafizenim nebudou hrat.

Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez do-
hledu.

Vénujte zvlastni pozornost Cisténi na schodistich.
Nepouzivejte bez nainstalovanych filtra.

Pokud distici stroj nefunguje spravné nebo spadl, posko-
dil se, byl ponechan venku €i spadl do vody, vratte ho do
servisniho stfediska nebo prodejci.

Pokud ze stroje unika péna nebo kapalina, ihned stroj vy-
pnéte.
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* Obsluha musi byt dostate¢né poucena o pouZzivani téchto
stroju.
» Tento stroj je urCen pouze k pouZiti zasucha.

1.5 Dvojnasobné izolovana zaFizeniA @ _
UPOZORNENI

* Pouzivejte pouze podle popisu v tomto navodu a pouze
s prislusenstvim doporuCenym od vyrobce.

« NEZ STROJ ZAPOJITE, zkontrolujte typovy Stitek na stroji
a zjistéte, zda jmenovité napéti souhlasi v ramci 10 % s do-
stupnym napétim.

+ Toto zafizeni ma dvojnasobnou izolaci. Pouzivejte pouze
shodné nahradni dily. Pfectéte si pokyny k provadéni servi-
su zafizeni s dvojnasobnou izolaci.

Ve dvojnasobné izolovaném zafizeni jsou dva systémy izolace misto uzemnéni. Kdyz ma
zafizeni dvojnasobnou izolaci, neni opatfeno uzemnénim a neni tfeba doplfiovat uzemno-
vaci prostfedky. Provadéni servisu dvojnasobné izolovaného zafizeni vyzaduje mimorad-
nou opatrnost a znalost systému a smi ho provadét pouze kvalifikovany servisni personal.
Nahradni dily pro dvojnasobné izolované zafizeni museji byt shodné s dily, které je tfeba
vyménit. Dvojnasobné jzolované zafizeni je oznagené slovy ,DVOJNASOBNA IZOLACE®
nebo ,DVOJNASOBNE IZOLOVANO*. Na vyrobku maze byt pouzity také symbol (Etverec
ve Ctverci). Stroj je vybaven specialné navrzenym kabelem, ktery musi byt v pfipadé po-
Skozeni vyménen za kabel stejného typu. Je k dostani v autorizovanych servisnich stredis-
cich a u prodejct a musi byt namontovan vyskolenym personalem.

1.6  Elektricka pripojka A
VAROVANI

» VysavaC nesmi byt pouzit, pokud elektricky kabel nebo za-
strCka vykazuji jakékoliv znamky poskozeni. Pravidelné
kontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni kabelu Ci zastrcky. Po-
kud k takovému poskozeni dojde, mlze jej odstranit pouze
spole¢nost Nilfisk nebo autorizovany servis Nilfisk.

» Elektricky kabel ani zastrcku neberte do mokrych rukou.

» ZastrCku nevytahujte ze zasuvky tahanim za Siudru. Kdyz
chcete zastrCku vytahnout ze zasuvky, uchopte zastrcku, ni-
koliv $ndru. Pfed zahajenim jakychkoliv servisnich praci Ci
oprav na pristroji nebo kabelu je vzdy tfeba zastrcku vytah-
nout ze zasuvky.
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1.7  Nebezpecné materialy
VAROVANI

Nevysavejte nebezpecné materialy, nebot byste si mohli pfivo-
dit tézka Ci smrtelna zranéni.
Vysavat se nesméji tyto materialy:
» Zdravi Skodlivé prachové latky
» Horké materialy (doutnajici cigarety, horky popel atd.)
» Hoflavé, vybusné, agresivni kapaliny (napf. benzin, fedidla,
kyseliny, louhy atd.)
* Hoflavé, vybusné prachy (napf. hof€ikovy a hlinikovy prach
atd.)

1.8  Udrzba

Vysavac vzdy skladujte v suchu. Vysavac je konstruovan pro dlouhodoby, naroény provoz.
V zavislosti na dobé provozu je tfeba obnovovat prachové filtry. Kontejner udrzujte v Cisto-
té pomoci suchého hadfiku a pfiméfeného mnozstvi Cisticiho prostfedku ve spreji.

Podrobnosti o poprodejnich sluzbach Ize ziskat pfimym kontaktovanim spoleénosti Nilfisk.

1.9 Zaruka
Pro zaruku a ruceni plati naSe vSeobecné obchodni podminky.

Za Skody, plynouci ze svévolné provedenych Uprav a zmén pfistroje, z pouziti nesprav-
nych kartacl a nevhodnych isticich prostfedku a z pouZiti pfistroje za jinym nez stanove-
nym ucelem, vyrobce nijak neruci.

= Podle ustanoveni smérnice 2012/19/EU o odpadech z elektrickych a elektronickych
zafizeni se pouzité elektrické spotfebice musi sbirat oddélené a predat k ekologické
= recyklaci.
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Technické udaje

VYSTRAHA

Nedovolte, aby se napajeci kabel dostal do kontaktu s
rotujicimi kartaci.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA
Typ VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Jmenovity vykon w 400 760 760
Napéti Y 220-240V 220-240V 220-240V
Stupefi ochrany (vlhkost, prach) \% IP 20 IP 20 IP 20
Tfida ochrany (elektrické) w g L= [[h=)
Proud vzduchu s hadici a trubici litrQl/s 26 33 34
Saci vykon s hadici a trubici w 120 240 260
U?gigg3a3k5”§_ig'$h° tlaku Ly, dB(A) 532 5742 5842
?lillzagl28333kfisét-lgg?rllzoNVggggi-lg:Nonoe) dB(A) 66+2 70£2 T1E2
Vibrace I1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Hlavni filtr, ploSny obsah cm? 2400 2400 12000
Objem sacku na prach litry 15 15 15
Hmotnost kg 79 7,9 7,9
Filtr HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Typ modelu (llustrace, oddil 10) A B

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni

104

Preklad originalniho navodu




1 Wazne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

1.1 Symbole uzyte w celu oznaczenia instrukcji
NJEBEZPIECZENSTW
Niebezpieczerllstwo, Et(.!;re %ezpoéregnio skutkuje po-
YAN waznymi lub trwatymi obrazeniami ciata, a w skrajnych

przypadkach nawet Smiercia.
OSTRZEZENIE

A Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaz-

nych obrazen ciata, a w skrajnych przypadkach nawet

do Smierci.

. o UWAGA | .

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do drobnych
A urazow oraz awarii.

Przed pierwszym uruchomieniem odkurzacza nalezy uwaznie przeczytac te in-
@ strukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowa¢ do wglgdu w przysztosci.

1.2  Instrukcja obstugi @

Oprécz instrukcji obstugi oraz odnos$nych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom
nalezy tez przestrzegac obowigzujgcych przepiséw bezpieczehstwa oraz zasad prawidto-
wej eksploatacji.

1.3 Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach, placow-

kach szpitalnych, zaktadach przemystowych, sklepach i biurach, tj. innego niz normalny

uzytek domowy. Tylko osoby korzystajgce z urzgdzenia mogg zapobiec wypadkom wynika-

jacym z nieprawidtowej obstugi. ,

(l\éAI(_,:E%Y PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZE-
AC ICH.

Urzadzenie jest przeznaczone do zbierania suchego, niepalnego pytu i kurzu.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania urzadzenia w taki
sposob. Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi wytgcznie uzytkownik. Wtasciwa
eksploatacja urzgdzenia obejmuje tez prawidtowg obstuge, serwisowanie i naprawy zgod-
nie z instrukcjami producenta.

1.4 Wazne ostrzeieniaA
OSTRZEZENIE

» Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, urazow lub
porazenia prgdem, przed uruchomieniem urzgdzenia na-
lezy zapoznac sie z wszystkimi instrukcjami bezpieczen-
stwa oraz oznaczeniami ostrzegawczymi i zastosowac sie
do nich. Dopdki odkurzacz jest wykorzystywany zgodnie
z przeznaczeniem, jego eksploatacja jest bezpieczna. W
przypadku uszkodzenia podzespotéw elektrycznych lub
czesci mechanicznych odkurzacza lub jego akcesoriow, za-
nim bedzie mozliwe ich ponowne uzycie, odkurzacz lub ak-

Thumaczenie oryginatu instrukc;ji 105



cesoria muszg zosta¢ naprawione przez odpowiedni punkt
serwisowy lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzgdzenie
przed dalszymi uszkodzeniami, a uzytkownika przed ewen-
tualnymi obrazeniami ciata.

Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nie
uzywac na zewnagtrz ani na mokrych powierzchniach.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku w po-
mieszczeniach.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane wytgcznie w po-
mieszczeniach.

Nalezy uzywac gniazda ssgcego wytgcznie w sposob zgod-
ny z jego przeznaczeniem.

Nie zostawiaC urzgdzenia bez nadzoru, jesli jest poditgczo-
ne do zasilania. Odtagczy¢ je od gniazda, jesli nie bedzie
uzywane, a takze przed konserwacja.

Nie uzywac odkurzacza, ktérego przewod lub wtyczka sg
uszkodzone. W celu odtgczenia chwytaé za wtyczke, a nie
za przewod. Nie dotykac wtyczki ani odkurzacza mokrymi
dtonmi. Przed odtgczeniem wytgczy¢ wszystkie funkcje.
Nie ciggna¢ za przewadd i nie uzywac go do przenoszenia
urzgdzenia; nie uzywac przewodu jako rgczki, nie przytrza-
skiwac przewodu drzwiami i nie przecigga¢ go przez ostre
krawedzie lub narozniki. Nie najezdzac na przewod odku-
rzaczem. Nie zbliza¢ przewodu do rozgrzanych powierzch-
ni.

Nie zbliza¢ wtosow, luznych ubran, palcow ani innych cze-
Sci ciata do otworow lub ruchomych elementow urzadzenia.
Nie wktada¢ zadnych przedmiotoéw do otwordw urzgdze-
nia i nie uzywac urzadzenia, jesli otwory sg zablokowane.
Usuwac z otwordéw kurz, nitki, wtosy i wszystko, co moze
zmniejszac przeptyw powietrza.

Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania niebezpiecznych
pytow.

Nie zbierac palnych ani zapalnych cieczy, takich jak benzy-
na, i nie uzywac¢ w obszarach, w ktorych takie ciecze moga
sie znajdowac.

Nie zbieraC niczego, co ptonie lub dymi, np. papieroséw, za-
patek czy zarzgcego sie popiotu.

To urzgdzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
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1.5

(réwniez dzieci) z ograniczonymi mozliwosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub psychicznymi, przez osoby bez do-
Swiadczenia lub wiedzy.

Dzieci nalezy pilnowagé, aby nie uzywaty urzgdzenia do za-
bawy.

Czynnosci zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg nie
mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru os6b do-
rostych.

Nalezy zachowaé szczegodlng ostroznosé podczas odkurza-
nia schodow.

Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie sg zatozone.

Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upusz-
czony, uszkodzony, zostawiony na swiezym powietrzu lub
wrzucony do wody, nalezy odda¢ go do punktu serwisowe-
go lub producenta.

Jezeli z urzgdzenia wydostaje sie piana lub ptyn, nalezy na-
tychmiast wytgczy¢€ urzadzenie.

operatorzy maszyn muszg zosta¢ odpowiednio przeszkole-
ni w zakresie ich obstugi.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania ptyndw.

Urzadzenia podwdjnie izolowane A @
UWAGA

UzytkowacC wytgcznie w sposob opisany w tej instrukcji i
wytgcznie w potgczeniu z koncéwkami zalecanymi przez
producenta.

PRZED PODtLACZENIEM ODKURZACZA nalezy spraw-
dzi¢ napiecie znamionowe podane na jego na tabliczce
znamionowej i porownac je z napieciem zasilania — wartosc
nie moze sie rozni¢ o wiecej niz 10%.

Urzadzenie jest wyposazone w podwdjng izolacje. Uzywac
wyltgcznie identycznych czesci zamiennych. Patrz instrukcje
serwisowania podwajnie izolowanych urzgdzen.

Thumaczenie oryginatu instrukc;ji 107



W urzadzeniu podwajnie izolowanym zamiast uziemienia zastosowano dwa systemy izo-
lujgce. Urzadzenie podwojnie izolowane jest pozbawione srodkéw umozliwiajgcych jego
uziemienie. Nie nalezy instalowac takich srodkéw w urzgdzeniu. Serwisowanie podwdjnie
izolowanych urzadzen wymaga szczegolnej ostroznosci i znajomosci systemu, dlatego
powinno by¢ zlecane wytgcznie wykwalifikowanym serwisantom. Czes$ci zamienne do po-
dwdjnie izolowanych urzgdzen muszg byc¢ identyczne, jak zastepowane czesci. Podwdjnie
izolowane urzadzenie jest oznaczone stowami ,DOUBLE INSULATION” (podwdjna izola-
cja) lub

,DOUBLE INSULATED” (podwdjnie izolowane). Na produkcie moze réwniez sig znajdo-
wac symbol (kwadrat wewnatrz kwadratu).

Urzadzenie jest wyposazone w specjalny kabel. Jesli kabel ten ulegnie uszkodzeniu, musi
zosta¢ wymieniony na kabel tego samego typu. Takie kable sg dostepne w autoryzowa-
nych centrach serwisowych oraz u dystrybutora i muszg by¢ instalowane przez przeszko-
lony personel.

1.6  Podiagczenie zasilania elektrycznego A
OSTRZEZENIE

* Nie nalezy uruchamiac odkurzacza, jesli przewdd lub
wtyczka sg uszkodzone. Regularnie sprawdzac¢ przewdd i
wtyczke pod kgtem uszkodzen. W celu unikniecia ryzyka
wszelkie uszkodzenia muszg zosta¢ naprawione przez Nil-
fisk albo serwis autoryzowanego dystrybutora Nilfisk.

* Nie dotykac wtyczki ani przewodu zasilania mokrymi dtoni-
mi.

* Nie odtgczac od gniazda przez ciggniecie za przewod. Aby
odtgczy¢ od gniazda, chwyci¢ za wtyczke, a nie za prze-
wod. Zawsze przed rozpoczeciem serwisowania lub napra-
wiania urzgdzenia lub przewodu nalezy wyjmowac wtyczke
Z gniazda.

1.7  Niebezpieczne materiaty
OSTRZEZENIE
Odkurzanie niebezpiecznych materiatdw moze prowadzi¢ do
ciezkiego lub smiertelnego wypadku.
Odkurzacz nie jest pr zeznaczony do zbierania:
* Pyly szkodliwe dla zdrowia
» Gorgcych materiatéw (zarzgce sie niedopatki, gorgcy popiot
itp.)
+ Palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, tugi itp.)
» Palnych, wybuchowych pytéow (np. pyt magnezowy, alumi-
niowy itp.)
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1.8 Konserwacja

Odkurzacz nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu. Odkurzacz przystosowany jest do
ciggtej i intensywnej pracy. Filtry nalezy wymienia¢ w zaleznosci od liczby godzin pracy
urzgdzenia. Zbiornik nalezy czysci¢ za pomoca suchej Sciereczki oraz niewielkiej ilosci

$rodka do nadawania potysku w sprayu.

Aby uzyskac¢ szczegodtowe informacje o ustugach posprzedaznych, nalezy skontaktowac
sie bezposrednio z firmg Nilfisk.

1.9 Gwarancja
W odniesieniu do gwarancji i rekojmi obowigzujg nasze ogdlne warunki sprzedazy i do-
staw.

Samowolne przerdbki urzagdzenia, stosowanie nieprawidtowych czesci zamiennych lub
osprzetu oraz zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem wykluczajg odpowiedzialnosé
producenta za spowodowane na skutek tego szkody.

Zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/EU o przeznaczonych na ztomowanie urzg-
Ce. dzeniach elektrycznych i sprzecie elektronicznym, zuzyte urzadzenia elektryczne nale-
= 7y zbiera¢ osobno i odda¢ do punktu zbiérki surowcow wtérnych.
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OSTRZEZENIE
A Przewdd zasilania nie moze sie stykac¢ z obracajgcymi
sie szczotkami.

Specyfikacje
VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA

Typ VP930 ECO VP930 HEPA VP930

Moc znamionowa W 400 760 760
Napiecie \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Stopien ochrony (wilgo¢, kurz) \% IP 20 IP 20 IP 20
Klasa ochronnosci (elektrycznej) w (= ([ Ri= | =]
Przeptyw powietrza z wezem i rurg litry/sek. 26 33 34

Sita zasysania z wezem i rurg w 120 240 260
g’ggigsnjzciigg;enia akustycznego L,,, (IEC dB(A) 5342 5742 58 +2
Eggoggs%?é?sgséyﬁzggéom%:2006) dB(A) 66+2 702 2
Drgania ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Gtowny filtr, powierzchnia cm? 2400 2400 12000
Pojemnos$¢ worka na kurz litry 15 15 15
Ciezar kg 79 79 79

Filtr HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Typ modelu (sekcja ilustracji 10) A B

Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.
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1 Fontos biztonsagi eldirasok

1.1 Utasitasokat jel6l6 szimbélumok

VESZELY
Sulyos baleseteket, akar halalt okozo6 kdzvetlen veszély-
forras.

VIGYAZAT

Olyan veszélyforras, amely sulyos baleseteket, vagy

akar halalt is okozhat.
FIGYELEM
Olyan veszélyforras, amely kisebb baleseteket és ron-

galdédasokat okozhat.

Miel6tt elészor bekapcsolja a porszivot, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
Utmutatét. Tegye az Utmutatoét olyan helyre, ahol késébb is megtalalja.

® > b D

1.2  Hasznalati atmutaté @

A hasznalati utmutatoé és az adott orszagban érvényes vonatkozé balesetvédelmi el6irasok
mellett be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkozo elfogadott iranyelve-
ket is.

1.3  Felhasznalasi cél és rendeltetés

A késziléket kereskedelmi célokra terveztik, példaul hotelek, iskolak, kérhazak, gyarak,
Uzletek és irodak szamara, nem pedig haztartasi takaritasi célokra. A nem rendeltetéssze-
ri hasznalatbdl eredd balesetek csak az el6irasok betartasaval el6zheték meg.

OLVASSAEL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.

A készllék szaraz, nem gyulékony por felszivasara alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak minésul. A gyarté nem vallal
felelésséget az ilyen hasznalatbdl eredd karokért. Az ilyen hasznalatbdl eredd kockazato-
kat kizardlag a felhasznalé viseli. A rendeltetésszerii hasznalathoz a gyarté altal meghata-
rozott helyes Uzemeltetés, szervizelés és javitas is hozza tartozik.

1.4  Fontos figyelmeztetések ,
VIGYAZAT
» Atlz, aramultés vagy balesetek kockazatanak elkerulésé-
re olvasson el és tartson be minden biztonsagi elbirast és
figyelmeztetést. Ez a porszivo akkor biztonsagos, ha az
ismertetett tisztitd funkciokra hasznalja. Ha meghibasodik
valamely elektromos vagy mozgé alkatrésze, a porszivot
és/vagy a tartozékat az illetékes szerviz vagy a gyarto javit-
sa meg kovetkezd hasznalat el6tt, igy elkerulheti a tovabbi
geépkarokat, vagy a felhasznal¢ testi séruléseit.
* Az aramutés veszélyének csokkentésére — Ne hasznalja
szabadtéren vagy nedves fellleteken.
A készulék csak beltéri hasznalatra alkalmas.
A készulék csak beltérben tarolhato.
A dugaljat csak rendeltetésszeriien hasznalja.
* Ne hagyija 6rizetlenul a készuléket, ha a halézati dugaljba
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van csatlakoztatva. Huzza ki a hal6zati dugaljbdl, ha mar
nem hasznalja, illetve karbantartas el6tt.

Sérilt halézati kabellel vagy csatlakozédugasszal nem sza-
bad hasznalni. Kihuzashoz a csatlakozédugaszt fogja meg,
ne a kabelt.Nedves kézzel tilos a halozati dugaljba illesztett
villamos kabelhez nyulni Kihuzas el6tt kapcsoljon ki minden
kezelbelemet.

A készuléket nem szabad a halézati kabelnél fogva huzni
vagy megemelni, tilos a halézati kabelt fogantyuként hasz-
nalni, ne zarja el a kabel ajtajat és ne huzza a kabelt éles
sarkok vagy élek mentén. A tisztitbgépet ne probalja a ha-
|6zati kabel hosszanal nagyobb tavolsagban hasznaini. A
halozati kabelt tartsa tavol flt6feltletektol.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasoktol
€s mozgo alkatrészektél. Ne helyezzen targyakat a nyila-
sokba és ne hasznalja a készuléket eltomédott nyilasokkal.
Gondoskodjék, hogy a nyilasokba ne keruljon por, papirfor-
gacs, haj, sz6rzet és barmi egyéb, ami csokkenti a leveg6
aramlasat.

Ez a készllék nem alkalmas veszélyes porok felszivasara.
A készuléket tilos hasznalni gyulékony vagy robbandképes
folyadékok, példaul benzin felszivasara, vagy olyan helye-
ken, ahol ilyen anyagok el6fordulhatnak.

Nem szabad égé vagy fustolé anyagokat felszivni, igy tilos
a cigaretta, gyufa vagy forré hamu felszivasal

A készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleért-
ve a gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentalis
adottsagaiknal fogva, illetve kell6 ismeretek és tapasztalat.
A gyermekeket nem szabad fellgyelet nélkul hagyni, ne-
hogy jatsszanak a készulékkel.

A készUlék tisztitasat és felhasznal6i karbantartasat nem
végezhetik feluigyelet nélkul gyermekek.

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen nagyon korultekintd.
Ne hasznalja a készuléket, ha nincsenek a szlrék beszerel-
ve.

Ha a tisztitégép nem mikoédik megfeleléen, vagy leejtették,
megrongalddott, az id6jarasnak volt kitéve, esetleg vizbe
esett, akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a viszontel-
adohoz.

112

Az eredeti Gtmutatd forditasa



* Ha hab vagy folyadék jon ki a készuléekbél, akkor azonnal
kapcsolja ki a készuléket.

A készllékek kezelbinek tisztaban kell lennilk az adott ké-
szulék helyes hasznalataval.

» Akészulék csak szaraz hasznalatra alkalmas.

1.5 Kettds szigetelési késziilékek A @
FIGYELEM

» Akészuléket csak az ebben az utmutatéban ismertetett mo-
don hasznalja, csak a gyart6 altal ajanlott kiegészitdkkel.

« A ,KESZU,gEK VILLAMOS HALOZATRA CSATLAKOZTA-
TASA ELOTT ellenérizze a tisztitogép adattablajan, hogy a
feltintetett névleges feszultség legfeljebb 10%-o0s kulonb-
séggel egyezik-e a halézati feszultséggel.

+ Akészllék kettds szigeteléssel van ellatva. Csak eredetivel
azonos poétalkatrészeket hasznaljon. Lasd a kettés szigete-
lést készulékek szervizelésére vonatkozo utasitasokat.

Kett6s szigetelési késziilék esetén a foldelés helyett két szigetelérendszert hasznalunk.
Kett6s szigetelési készuléknél nincs lehetéség a foldelésre és nem szabad foldeléssel
kiegésziteni a készlléket. A kettés szigetelésii készilékek szervizelése kilonds gondos-
sagot igényel a rendszer ismerete sziukséges hozza, ezért csak képesitett szervizszakem-
berek végezhetik. A kett6s szigetelésii késziilékek pétalkatrészei csak az eredeti alkatré-
szekkel azonos alkatrészek lehetnek. A kettds szigetelési késziilékeket ,KETTOS SZIGE-
TELES” VAGY ,KETTOS SZIGETELESU” szavakkal jeldlik. A terméken a kettSs szigetelés
szimbdluma (negyzet a négyzetben) is hasznalhato.

A késziilék kulonlegesen tervezett halozati kabellel van felszerelve, amely ha megronga-
I6dott, ugyanilyen tipusu halozati kabellel kell helyettesiteni. Ez a hivatalos szervizkézpon-
tokban és viszonteladdknal kaphatd, és csak szakképzett személyzet szerelheti be.
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1.6  Villamos csatlakozas A
FIGYELEM

* A porszivot nem szabad hasznalni, ha a vezetéken vagy a
villasdugon barmilyen sérulés lathato. Rendszeresen elle-
ndrizze a kabel és a villasdugo épségét. Barmilyen sérulés
esetén a javitast csak Nilfisk vagy Nilfisk felhatalmazassal
rendelkezé javitomihelyben szabad elvégeztetni.

» Soha ne érjen nedves kézzel a tapkabelhez vagy a villas-
dugdhoz!

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a fali csatlakozébél. Mindig
a villasdugot fogja meg, ne pedig a vezetéket. A készlléken
vagy a tapvezetéken végzett barmilyen javitas elott mindig
ki kell huzni a csatlakozoét az aljzatbol.

1.7 Veszélyes anyagok
FIGYELEM

A veszélyes anyagok felszivasa sulyos vagy halalos sértlése-
ket okozhat.
A berendezéssel az alabbi anyagokat nem szabad szivni:
» Veszélyes por
» Forré anyagok (égé cigaretta, forr6 hamu stb.)
» Gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv hatasu folyadé-
kok (pl. benzin, oldoszerek, savak, lugok stb.)
* Gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl. magnéziumpor,
aluminiumpor stb.)

1.8 Karbantartas

A porszivot mindig tartsa szaraz helyen. A készulléket folyamatos, ipari munkara tervezték.
Bizonyos mennyiségli Gizemora elteltével a porfiltereket fel kell Ujitani. A tartalyt szaraz tor-
I6ruhara fujt, kis mennyiségi fényezdspray-vel tisztitsa meg.

A szervizelés részleteirdl kozvetlendl a Nilfisk vallalatnal érdeklédhet.

1.9 Jétallas
A j6tallasra és szavatossagra az altalanos uzleti feltételeink vonatkoznak.

A készlilék 6nkényes mddositasa, hibas rendeltetésszerl hasznalata tovabba a nem ren-
deltetésszerl hasznalat kizarja a gyarto felelésségeét az ebbdl szarmazé karokra vonatko-
zéan.

= A 2012/19/EU, a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékekre vonatkozé eurdpai
iranyelvek szerint az elhasznalt elektromos készulékeket szelektiven kell gyUjteni, és
= kGrnyezetkiméld Ujrahasznositasra kell tovabbadni.
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Miiszaki adatok

VIGYAZAT

Nagyon vigyazzon, hogy a halézati tapkabel soha ne
érintkezzen a forgd kefével.

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Tipus VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Névleges teljesitmény w 400 760 760
Fesziiltség Vv 220-240V 220-240V 220-240V
Védelmi fokozat (nedvesség, por) \% IP 20 IP 20 IP 20
Védelmi osztaly (elektromos) w ([= (= ([=
Légaramlas tdomlbvel és csével liter/s 26 33 34
Szivételjesitmény tdmlével és csével w 120 240 260
Z‘EE%;’%?%T Lea dB(A) 53+2 57+2 58 +2
: Eggé%{'se;sng%g EﬂnéOL%4—3:2OO6) dB(A) 66+2 70+2 2
Vibracié 1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Af6 szir6 felilete cm? 2400 2400 12000
A porzsak kapacitasa liter 15 15 15
Témeg kg 7,9 7,9 7,9
Szlir6é HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Modell tipusa (illusztracio, 10. szakasz) A B

A miiszaki adatok és részletek elézetes értesités nélkul megvaltozhatnak.
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1 Instructiuni importante referitoare
la siguranta

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea instructiunilor
PERICOL
Pericol care cauzeaza direct ranirea grava sau ireversi-
bila sau chiar moartea.
AVERTISMENT
Pericol care poate cauza ranirea grava sau chiar moartea.

ATENTIE
Pericol care poate cauza rani minore si daune.

Tnainte de a incepe sa utilizati pentru prima oaré aspiratorul, trebuie sa cititi cu
atentie acest manual de utilizare. Pastrati manualul pentru utilizarea ulterioara.

epb> > P

1.2  Instructiuni de utilizare @

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea accidentelor, in vi-
goare in tara in care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabili-
te privind utilizarea corespunzatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

1.3  Scop si destinatie

Aparatul este destinat pentru uz comercial, ca de exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine si birouri si nu pentru menajul domestic obignuit. Accidentele cauzate de utiliza-
rea necorespunzatoare pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza aparatul.

CITITI $1 RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare necorespunzatoare. Pro-
ducatorul nu Tsi asuma responsabilitatea pentru daunele rezultate in urma unei astfel de
utilizari. Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv utiliza-
torului. Utilizarea corespunzatoare presupune si actionarea corespunzatoare, precum Si
efectuarea operatiunilor de intretinere si reparatii specificate de producator.

1.4  Avertismente importante
AVERTISMENT

» Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau ranire,
cititi si respectati toate instructiunile de siguranta si marca-
jele de atentionare inainte de utilizare. Acest aspirator este
conceput sa fie utilizat in siguranta pentru functiile de cura-
tare specificate. Daca apar daune la piesele electrice sau
mecanice, aspiratorul si/sau accesoriul trebuie sa fie repa-
rate la un centru de service autorizat sau de producator,
inainte de utilizare, pentru a evita producerea altor daune
aparatului sau ranirea utilizatorului.

» Pentru a reduce riscul de electrocutare — Nu utilizati in ex-
terior sau Pe suprafete ude.

» Acest aparat este doar pentru utilizarea in interior.

» Aparatul trebuie depozitat doar in interior.
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Folositi priza de contact doar in scopul pentru care a fost
destinata.

Nu lasati aparatul nesupravegheat, atunci cand acesta este
conectat la priza. Scoateti din priza, atunci cand nu il utili-
zati sau Tnainte de intretinere.

Nu utilizati cu cablu sau stecher deteriorate. Pentru a scoa-
te aparatul din priza, apucati de stecher, nu de cablu. Nu
manevrati stecherul sau aspiratorul cu maini umede. Opriti
toate comenzile, inainte de a scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu, utilizati cablul ca ma-
ner, inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul in jurul mar-
ginilor ascutite sau colturilor. Nu treceti cu aspiratorul peste
cablu. Tineti cablul la distanta de suprafetele incalzite.
Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului
la distanta de deschiderile si piesele in migcare. Nu introdu-
ceti niciun obiect in deschideri si nu utilizati cu deschiderea
blocata. Deschiderile trebuie sa fie protejate de praf, sca-
me, par si orice obiect care poate reduce debitul de aer.
Acest aparat nu este adecvat pentru aspirarea prafului peri-
culos.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflamabile sau combusti-
bile, precum benzina sau in zone in care acestea ar putea fi
prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum tigarete,
chibrituri sau cenusa fierbinte.

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau care sunt lipsite de experienta sau nu
poseda cunostintele necesare.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se
joaca cu aparatul.

Curatarea si intretinerea efectuate in mod obisnuit de catre
utilizator nu vor fi realizate de catre copii fara supraveghere.
Curatati scarile cu foarte mare atentie.

Nu utilizati fara filtre montate.

Daca aspiratorul nu functioneaza corect sau a fost scapat
pe jos, deteriorat, lasat afara sau scapat in apa, retrimiteti-|
la un centru de service sau distribuitor.
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» Daca din aparat se scurge spuma sau lichid, opriti imediat
aparatul.

» Operatorii vor trebui sa fie instruiti in mod corespunzator
privind utilizarea acestor aparate.

» Acest aparat este doar pentru utilizarea in regim uscat.

1.5 Aparate cu izolatie dubla A @
ATENTIE

+ Utilizati doar conform descrierii din acest manual si numai
cu accesoriile recomandate de producator.

* INAINTE DE A INTRODUCE STECHERUL ASPIRATO-
RULUI IN PRIZA, verificati placuta tehnica de pe aspirator,
pentru a verifica daca tensiundea nominala se incadreaza
in toleranta de 10 % fata de tensiunea disponibila.

» Acest aparat este dotat cu izolatie dubla. Utilizati doar piese
de schimb identice. Consultati instructiunile privind lucrarile

de service la aparatele cu izolatie dubla.

Tntr-un aparat cu izolatie dubla sunt furnizate doud sisteme de izolatie in loc de impaman-
tare. Un aparat cu izolatie dubla nu dispune de impamantare si nu trebuie adaugat niciun
mijloc de impamantare la acesta. Lucrarile de service la aparatele cu izolatie dubla nece-
sita atentie deosebita si cunoasterea sistemului si trebuie efectuate doar de personal de
service calificat. Piesele de schimb pentru un aparat cu izolatie dubla trebuie sa fie iden-
tice cu piesele pe care le inlocuiesc. Un aparat cu izolatie dubla este marcat cu cuvintele
,DOUBLE INSULATION” (izolatie dubla) sau ,DOUBLE INSULATED” (dublu izolat). De
asemenea, simbolul (patrat in patrat) poate fi utilizat pe produs.

Aparatul este echipat cu un cablu proiectat special care, daca este deteriorat, trebuie sa
fie Tnlocuit cu un cablu de acelasi tip. Acesta este disponibil la centrele de service si distri-
buitorii autorizatj si trebuie instalat de personal calificat.

1.6 Racord electric A
AVERTISMENT

* Nu utilizati aspiratorul in cazul in care cablul de alimentare
sau stecherul prezinta semne de deteriorare. Verificati peri-
odic cablul si stecherul. Acestea nu trebuie sa fie deteriora-
te. Daca se deterioreaza, trebuie reparate doar de personal
Nilfisk sau de un agent de service autorizat Nilfisk.

* Nu manipulati cablul electric sau stecherul cu mainile ude.

* Nu deconectati aparatul de la reteaua electrica tragand de
cablu. Pentru a deconecta, trageti de stecher, nu de cablu.
Scoateti intotdeauna stecherul din priza inainte de a incepe
lucrari de service sau de reparatii asupra aparatului sau ca-
blului.
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1.7  Materiale de aspirat
AVERTISMENT

Aspirarea de materiale periculoase poate conduce la rani grave
sau mortale.
Urmatoarele materiale nu au voie sa fie aspirate:
* Pulberi nocive
* materiale fierbinti (tigari incandescente, cenusa fierbinte
s.a.m.d.)
+ Lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzina,
solventi, acizi, lesii s.a.m.d.)
» Pulberi inflamabile, explozive (de ex. pulbere de magneziu,
de aluminiu s.a.m.d.)

1.8 intretinere

Pastrati Tntotdeauna aspiratorul in locuri uscate. Aspiratorul este proiectat pentru regim de
lucru intens si continuu. In functie de numarul orelor de functionare, filtrele de praf trebuie
inlocuite. Curatati exteriorul cu o carpa uscata, si spray de curatat in cantitate mica.

Pentru detalii privind service-ul post-vanzare, contactati direct firma Nilfisk.

1.9 Garantia pentru produse
Pentru garantie si prestarea garantiei sunt valabile conditiile noastre comerciale.

Modificarile voluntare la aparat, utilizarea de piese accesorii false precum si utilizarea ne-
conforma scopului exclud o raspundere a producatorului pentru daunele care rezulta din
aceste cazuri.

» Conform directivei europene 2012/19/EU in privinta aparatelor vechi electrice si elec-
. tronice, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si revalorificate fara polua-
= reg mediului
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AVERTISMENT
Nu lasati cablul de alimentare sa ajunga in contact cu
periile rotative.

Specificatii

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Tip VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Putere nominala w 400 760 760
Voltaj \ 220-240V 220-240V 220-240V
Grad de protectie (umezeala, praf) \% IP 20 IP 20 IP 20
Clasa de protectie (electrica) w = o (=
Flux de aer cu furtun si tub litri/sec 26 33 34
Putere de aspiratie cu furtun si tub w 120 240 260
Z'E’g' é’;agf_zif‘s’g acustica L, dB(A) 53+2 57 %2 58 %2
[T'SS'ZB%%E%& ?Ecﬁsgg?oby’ézzooe) dB(A) 66+2 70+2 71E2
Vibratji ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Filtru principal, aria suprafetei cm? 2400 2400 12000
Capacitate sac de hartie litri 15 15 15
Greutate kg 7.9 79 79
Filtru HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPA H13
Tip model (llustratie sectiunea 10) B

Specificatjile si detaliile pot fi modificate fara instiintare prealabila.
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1 BaxXHu MHCTPYKLUUM 3a 6e3onacHOCT

1.1 CumBonu, c KOUTO ce 0603HaYaBaT MHCTPYKLMUTE

OMNMACHOCT
OnacHOCT, KOATO BOAN OUPEKTHO 0 TEXKM UNu Heobpa-
TUMUW HapaHABaHWA, UMW AOPU CMBPT.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCT, KOSITO MOXe Aa noBefe 00 TEXKN HapaHsiBa-
HUS U OOPU CMBPT.

BHUMAHUE
OnacHoCT, KOATO MOXe Aa AoBede A0 NEKN HapaHsiBa-
HUSA 1 noBpeaa.

Mpeawn ga sknounTe npaxocMykaykarta 3a NbpBu NbT, NpovYeTeTe BHUMATENTHO
TOBa PbKOBOACTBO. 3anasete WUHCTPYKUMUTE 3a Obaewm cnpaBku.

ep> b D

1.2  YkasaHus 3a ynortpeba

OcBeH paboTHUTE MHCTPYKLUUN 1 CLOTBETHUTE pa3nopenbu 3a npegnas3BaHe OT HELaCTHU
cryyauv, BanuaHu 3a CbOTBETHATa CTpaHa, cnassanTte npusHaTuTe pasnopenbu 3a 6eso-
nacHOCT U NpaBurHa ynoTtpeba.

1.3 lNpegHa3Ha4vyeHue n ynotpeba

YpeobT e npegHasHaveH 3a ynotpeba B TbProBCKM 06EKTH, KaTo Hanpumep XoTenu, y4nnm-
wa, 6onHuum, habpukn, marasmHm n oducK, pasnnyHa ot obmyariHata butosa ynotpeba.
HewacTHu cnyyam, NpUYMHEHN OT HenpasuHa ynoTpeba Ha ypeaa, MoraTt fa ce usberHar
caMo OT Te3u, KOUTO 51 Monaear.

MPOYETETE U CMNA3BANTE NHCTPYKUUUTE 3A BE3OMACHOCT.

Bcsika gpyra ynoTtpeba ce cumTa 3a HenpasuHa. [TponM3BoaMTenaT He HOCKU OTFOBOPHOCT
3a Bpeau, NpudnHeHn ot nogobHa ynotpeba. PUCKBT B TakuBa criyyaun ce noema eauH-
CTBEHO OT KnuneHTa. MNpasBunHarta ynotpeba BKMoYBa NpaBuiHa ekcnnoaraums, obcnyxea-
He 1 PEMOHT CbITIaCHO U3NCKBaHWSATA Ha NpoM3BoaUTENs.

1.4  BaxHu npegynpexpeHus A
NPEAYNPEXOEHUE

« 3a ga HamanuTe pucka OT noXap, enekTpu4eckn yaap
NV HapaHsiBaHe, Npeau ynotpeba npodeTeTe v cnensa-
Te MHCTPYKUMUTE 1 3HauMTe 3a 6e3onacHocT. Tasu npa-
XOCMyKayka e npoekTupaHa ga pabotn 6esonacHo, korato
ce u3nonssa no npeaHasHa4YeHne. AKO ce NoBpeasT enek-
TPUYECKN UMK MEXaHMYHM YacTu, NpaxocMyKadkata 1 / unm
noBpeneHnNTe akcecoapu TpsibBa Aa ce NOAMEHSAT B OTOPU-
3upaH cepBu3 UM OT NPOU3BOAMTENSA Npean ynoTpeba, 3a
Aa ce usberHar olle noespeam Unn duany4ecko HapaHsiBaHe
Ha TO3M, KOWTO M3Mnon3Ba ypeaa.

« 3a ga HamanuTe onacHoCTTa OT eneKkTPUYEecKU yaap, He 13-
Non3eanTe Ha OTKPUTO WUITN BbPXY MOKPU NMOBbPXHOCTW.

« Tasu maluMHa e npegHasHaYyeHa camo 3a yrnoTpeba Ha 3a-
KpUTO.
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YpenbT TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa camMO Ha 3aKpUTO.
EnekTpnyecknaT KOHTakT ga ce 1u3nonssa camo Mo npea-
Ha3Ha4eHwue.

He octaBsanTe ypena c wencen B KOHTakTa. M3knio4veTe ro
OT KOHTaKTa, KoraTo Be4ye He ro n3nonssare unu npeam npo-
dounakTuka.

He nsnonaeante ¢ noBpeaeH kaben nnu wencen. MNMpn ns-
KItouBaHe XBaHeTe Lencena, a He kabena. He nunante
Lencerna nnu npaxocMmykadykaTta ¢ Mokpu pbue. M3kniodete
BCUYKM KOHTPOSTHM MEXaHU3MK1, Npean ga n3sagute wence-
na oT KOHTakTa.

He abpnante kabena n He BauranTe ypena 3a kabena,

He n3nonaeanTe kabena 3a ApbXkKa, He ro 3aTuckanTe

CbC 3aTBOpPEHa BpaTa U He onbBanTe Kabena oKono ocTpu
pbboBe unn brnn. He Nnb3ranTe npaxocmykaykara Bbpxy
kabena. Nasete kabena OT ropeLLn NOBbLPXHOCTM.

[Ma3eTe kocaTa cu, LUMPOKM APEeXn, MPbCTU U BCUYKM YaCTH
Ha TAMOTO Aaned oT OTBOPU N ABUXELLM ce YacTu. He no-
cTaBaAnTe NpeaMeTn B OTBOPUTE U HE NU3MNon3BanTe ypeaa c
GnokmpaHn oteopw. NaseTe OTBOpUTE OT Npax, MbX, KOCMU
n opyrv npegMeTu, Kouto buxa Hamanunu cunata Ha Bb3-
AYLLHWS MOTOK.

YpeobT He e noaxogsw, 3a cbbupaHe Ha onaceH npax.

He ro nsnonssante 3a cbbupaHe Ha 3ananumun nnun n3byx-
NNBWU TEYHOCTU Hanpmumep OEeH3NH, HUTO B 30HU, B KOUTO
MOXe [a MMa TakmBa TEYHOCTM.

He obupaiite ¢ ypeaa HULWO, KOETO ropu Unn nyLiun, Hanpu-
Mep uurapu, KWbputn unu ropsiLia nenen.

To3n ypen He e npegHa3HayeH 3a nonssaHe oT nuua (BKto-
YMTENHO Aeua) C orpaHn4yeHn omM3nyYeckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHU CNOCOBHOCTH, Unn nuua 6e3 HeobxoanmMust oNUT
NN NO3HaHUS.

YBepeTe ce, Ye geuata He UrpasT C ypeaa.

MouncTBaHETO N NogapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpPLL-
BaT OT AeLa, ako He € OCUIypPeH KOHTPOTT.

bbaete nskno4MTENHO BHUMATENHKU, KOraTto novncreare
CTbNoN.

He nanonasante 6e3 3akpeneHun omntpu.

AKO npaxocMykaykaTa He paboTu npaBunHO unn e Guna ms-
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nyckaHa, noBpedeHa, OCTaBeHa Ha OTKPUTO U noTarnsiHa BbB
BOAA, BbPHETE 51 B CEPBM3EH LIEHTHP UM TbProBCKM OBEKT.

* AKO OT ypeda 13nu3a nsiHa unm Te4HOCT, He3abaBHO ro 13-
KroyeTe.

* Onepatopute TpsAbBa aa 6baaT CbOTBETHO 00yYeHM 3a
ynotpebaTta Ha Te3n MaLlnHu.

» Tasu maluvHa e npegHa3HavyeHa camo 3a Cyx0o No4YucTBa-
He.
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1.5 Ypeau c aBoOWHa U3onauumsa A @
BHUMAHUE

* ,El,a Ce 1n3nor3Ba CaMo KaKTO € OonnmcaHo B pbKOBOACTBOTO U
CaMoO C npenopb4aHUTE OT Npon3BoOUTENA KpPErneXHu ene-
MEHTMN.

« NMPEOV OA BKITFOUUTE WEMNCENA HA YPEOA B KOH-
TAKTA, npoBepeTe habpuyHata Tabenka Ha npaxocMmykau-
KaTa, 3a ga BnauTte garnn noco4eHOTO HanpexeHne CboT-
BETCTBA A0 10% Ha HanpexeHneTo B efieKTporipeHocHata
MpeXxa.

» Toswn ypepn ce npegnara ¢ ABonHa nusonaund. isanonasante
CaMO NAeHTUYHN pe3epBHN YaCTHu. BuxTte YKa3aHuATa 3a
O6CJ'Iy)KBaHe Ha ypeau C ,EI,BOVIHG n3onauun4.

Mpwv ABOMHO M30NMpPaHWUTE ypeamn nma ABe CUCTEMM 3a U30MaLms BMECTO 3a3eMsiBaHe.
KbM ypeauTe c ABOMHA M3oMnaums HSMa cpedcTBa 3a 3a3eMsiBaHe, HUTO € HeobxoaMmo
Aa ce gobaeat nogodHu cpeactea. OBcnyXBaHETO Ha ypeau ¢ ABOMHA M30MaLmMsa N3nMckea
CrieumasHm rpyxm v nosHasaHe Ha cucTemara v Tpsibea Aa ce U3BbPLUBA OT KBanMpuLm-
paH nepcoHarl. PesepBHuUTe YacTu 3a ypeav ¢ ABOVHA 13onauns Tpsbea Aa ca AEHTUYHM
C YyacTuTe, C KOUTO e ce NOAMEHST. YpeabT C ABOMHA M3onaumst € MapkvpaH ¢ gymuTe
,EI,BOVIHA M30NALMA* nnm ,ABOMHO N3ONMPAH*. CumeontsT (kBagpaT B kKBagpaTa)
CbLLO MOXe [a Ce M3MNon3Ba BbpXy NpoayKTa.

YpenbT e 0bopyaBaH CbC crneumanHo npoektTupaH kabern, KOMTo ako ce noBpeaun, Tpsioea
Aa ce noaMeHu ¢ kaben oT cblums TvN. TakbB TN Kaben Moxe Aa ce HamMmepu B OTOPU3N-

paHnTe CEPBU3HM LIEHTPOBE U TbProBCKN 00EKTM 1 TpsbBa Aa ce MOHTMpa OT 0by4eH nep-
coHan.

1.6 CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa mpexa A

NPEAYNPEXAEHUE

» [lpaxocmykaykaTta He TpsibBa ga ce M3non3Bea, ako enek-
TpuyeckuaT kaben unu wencensbT NMa HAKakBa nospeaa.
PenosHo npoBepsiBanTe ganu kabenbT U WencenbsT ca us-
npaBHU. AKO ca HensnpaeHW, TpAbBa aa 6baat pemMoHTMpa-
H1 camo ot Nilfisk i ynbnHOMOLLEH CepBU3EH ANNbP Ha
Nilfisk.

* He nunante enekTpuyeckmsi kaben unu wwencena ¢ MOKpu
pbLUe.

* He nskniouBanTe OT KOHTAKTa, KaTo AbpnaTte kabena. 3a ga
N3KNIOYMTE OT KOHTaKTa, XBaHeTe Lencena, a He kabena.
TpaGBa BMHarM aa oTcTpaHsiBaTe Lencena OT KOHTaKTa,
npeawn ga 3anoyHeTe HAKaKkbB PEMOHT UKW Nonpaska Ha
MalumHaTta unm kabena.
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1.7 3acMmykBaHu maTepuanu
NPEAYNPEXOEHUE
BcMmykBaHETO Ha onacHU Matepuanu MoXe Aa noBede 00 TEXKN
NI CMbPTOHOCHW HapaHsIBaHWsI.
CnegHute matepuanu He TpsibBa aa 6baaT 3acMyKBaHU:
« OnacHu 3a 3gpaBeTo npaxoobpasHu BewecTsa
» HaropelueHn matepmanu (gomnsracHanu uurapu, ropelua ne-
nen w ap.)
» 3ananumu, eKCnro3nBHW, passkaallm Te4HOCTU (Hanp. 6eH-
3WH, pa3TBOPUTENW, KNCESTMHU, OCHOBM 1 Ap.)
« 3ananumu, ekcnnosnBHM nNpaxoobpasHu matepuanu (Hanp.
MarHesuneB, anyMMHUEB npax 1 ap.)

1.8 TlMopapbxka

BuHaru cbxpaHaBanTe npaxoCcMyKadkata Ha Cyxo MACTO. Ts e npeAHa3HavyeHa 3a npoabi-
XuTenHa Tpypoemka paborta. B 3aBucvumocT oT 6post Ha paboTHUTe YacoBe, NpaxoBuTe
dunTpu Tpsibea fa 6baaT noameHsHW. MNogabpxanTe KOHTENHEPA YMCT C MOMOLLTA Ha
Cyxa Kbpna 1 Marko Konm4ecTBO npenapar 3a NoYncTBaHe Ha npax.

3a nogpobHocTH 3a cneanpogaxbeHoTo obenyxBaHe, ce cebpxeTe anpekTHo ¢ Nilfisk.

1.9 OTroBopHOCT Ha npousBoAUTENsA

3a rapaHuusaTa 1 OTrOBOPHOCT 3a HeocTaTbLM ca B cuna Hawwmute OOLWm TbproBcku yc-
noswsi. CBOEBOIHO U3BbPLUEHUTE NPOMEHM MO ypeaa, M3MNoN3BaHETO Ha HEMOAXOAALLM

4YacTu, KaKTo U HelenecbobpasHOTO My M3MON3BaHe U3KMOYBAT rapaHUmMsl OT CTpaHa Ha
Npoun3BOANTENS 3a Bb3HMKHANM BCNEACTBUE Ha TOBA LLETU.

= CbrnacHo EBponevicka aupektua 2012/19/EU 3a ynotpebsiBaHu ctapu enekTpoype-
Ce. AN W €NEKTPOHHN ypeau, U3non3BaHuTe enekTpoypean Tpsibea aa ce cbbupart kaTo
=== OTMagbLM OTAENHO M Aa ce npeaaBaT 3a eKONOrMyHoTO MM OMoN30TBOPsiBAHE KaTo
BTOPUYHU CYPOBUHMU.

[MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO PBHLKOBOACTBO 125



A

NMPEAYNPEXAEHUE

KOHTaKT C BbpPTALLNTE CE HETKN.

He pgonyckanTe 3axpaHBaWUSAT NPOBOAHUK Aa BM3a B

Cneuundukauum

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Bua VP930 ECO VP930 HEPA VP930
HomuHanHa mowHocT w 400 760 760
Hanpexenue \Y 220-240V 220-240V 220-240V
CreneH Ha 3awuTa (Bnara, npax) \% IP 20 IP 20 IP 20
Knac Ha 3awmTa (enektpuyecka) w ([ = o [ Ri=
Bb3agylieH notok ¢ Mmapkyy n Tpbba nicex 26 33 34
CMyKaTerHa MOLLIHOCT C MapKyd U Tpsba w 120 240 260
:Eacoﬁ'ggz{’gf’gg)”a”’“a”e Lea dB(A) 532 572 58+2
(IEC 80335.2-66, EN 60704-F2006) | B 8642 70£2 T2
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
OcHoBeH UNTBHP, MOBLPXHOCT cm? 2400 2400 12000
KanauuTeT Ha TopbuukaTa 3a npax nuTpn 15 15 15
Terno Kr 7,9 7,9 7,9
dunTup HEPAH13 HEPAH13 PRO HEPAH13
Tun mogen (Mntoctpaums pasgen 10) A B

Cneundvkaumnte n getannute noanexaT Ha NnpoMsHa 6e3 npeaBapUTENHO yBeAOMIEHNE.
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1 BaxHble yKkasaHusi No TexHuKe 6e30-
NacHoCTU

1.1 CumBoOnbI, UCnonb3yemble AN 0603HA4YEHUSA YKa3saHUMN

OIMNMACHO

OnacHoCTb, KOTOpas NPUBOAUT K CEPbE3HLIM NN HEN3-
neYnMbiM TpaBMam, NMbo K CMepTHu.

NPEAYNPEXOEHUE
OnacHoCTb, KOTOpas MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMam UnNu CMEpPTM.

OCTOPOXHO

OnacHoCTb, KOTOpasi MOXET NPUBECTUN K MEHEE CEPbES-
HbIM TpaBMaM 1 NOBPEXAEHUSM.

Mepen nepBbIM 3anyckoMm Mbinecoca cneayeT BHUMaTENbHO 03HAKOMUTLCS C
CoaepXaHNeM 3Toro PyKOBOACTBA. PyKoBOACTBO AOIMKHO BbITb COXpaHeHo Ansi
obpalleHns K HeMy B NOCNeACTBUN.

ep> b D

1.2 YKasaHus No UCNOSNb30BaHUIO @

B ononHeHne K MHCTPYKLUMSIM MO 3KCnfyaTaumMm U MECTHLIMU NpaBuiaMm TeXHUKM 6e30-
nacHocTU, HeobxoamMmo cobnogaTb obLenpuHsaTLIe TpeboBaHUS No 6e3onacHOCTM U Hag-
nexatiemMy UCronb30BaHuIo.

1.3 HasHaueHue 1 obnactb NpUMeHeHus

[aHHas mMalunHa npegHasHayYeHa UCKIMUYNTENBHO ANst KOMMEPYECKOTO UCMOMNb30BaHUs,
HanpumMep, B roCTUHULAX, LKonax, 6onbH1Lax, MarasuHax, a TaKkke B 0pUCHbIX U APYTUX
MOMELLIEHUSIX, HE OTHOCSILLMXCS K XXUMOMY cekTopy. [nsi UCKIMOYEHNs1 HECHYACTHbIX CryyYaeB
TpebyeTcs obecnevmnTb HaaNexXallyo 3KCnyaTaumio yCTPOMNCTBa MCMOMb3YIOLLMM €ro Nnu-

LoMm.
HEOBXOANMO MPOYNTATL YKASAHNA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTWM 1 CNEOO-
BATb VM.

[aHHasa mawmHa NogxoauT Anst yOOpKM CyxXon Heroproden nbinu.

JNio6oe apyroe 1cronb3oBaHe paccmaTpuBaeTtcs kak Heuenesoe. MNpoussoguTesb He
HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLep6, BO3HUKLLMIA BCIeACTBME HeLeneBoro UCnonb3oBaHus
ycTpoiicTea. Bce pucki, BbITeKatoLmMe M3 Takoro UCMomnb30BaHMS, NOXAaTCA UCKMOUYNTENb-
HO Ha nonb3oBatens. Llenesoe 1cnonb3oBaHWe NoapasyMeBaeT Takke Haaexallyto aKc-
nnyartaymio, TeXHUYecKoe 06CnyXvBaHe ¥ PEMOHT B COOTBETCTBUM C YKasaHUAMU Npoun3-
BoaMTenNs.

1.4 BaxHble npepynpexaeHus A
NMPEAYNPEXAOEHUE

* Y100bl yMEHBLUNTL ONACHOCTb BO3ropaHns, NopaxeHns
9MNEKTPUYECKMM TOKOM U1 TpaBM, HEOOXOANMO YnTaTb yKa-
3aHus N0 TEXHUKe Be3onacHOCTM 1 NpegynpexaatoLme
HagnMcKu u cnegoBaTb UM. JTOT MbINIECOC He NpeacTaBnsaeT
OMacHOCTU NPW UCMONb30BaHUM B COOTBETCTBUN C yKa3aHU-
amn. B cnydae noBpexaeHust anekTpuyecknx Unn MexaHu-
YECKMX KOMMOHEHTOB, YTOObI n3bexaTb TPaBM M NOBPEX-
OeHNA yCTPOMUCTBa, Nepes AanbHenLwen aKkennyaraymen
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MbIFIECoC U (UNn) ero akceccyapbl AOMKHbI BblITb OTPEMOH-
TMPOBaHbl KOMMETEHTHbLIMU CneunannucTamm TEXHUYECKON
Cny>x6bl UNN N3roTOBUTENEM.

UTOObl YMEHBLUNTDL PUCK MOPAXEHUS SNEKTPUYECKMM TOKOM,
cnegyet nsberatb UCNOMNb30BaHUSA BHE NOMELLEHUSA N Ha
BMaXXHbIX NOBEPXHOCTSAX.

YCTpPONCTBO NpeaHasHayYeHo A58 UCMOrb30BaHUS UCKIIOYM-
TENbHO B MOMELLEHUSIX.

[aHHasa maluvHa JomKHA XPaHUTLCS TOMbKO B MOMELLEHUMN.
Mcnonb3ys no HasHaveHuto, paspeLuaeTcs NOAKMYaTb Ma-
LLIMHY TOMbKO K LUTENCENbHOM PO3€eTKe.

Henb3a octaBnsiTb YCTPOMCTBO MOAKIMOYEHHbBIM K CETU.
Mepepn BbINONHEHMEM PaboT NO TEXHMYECKOMY 0BCnyXunBa-
HUIO, a TakKe Heucnonb3yemMoe YCTPOMCTBO TpebyeTca OT-
KIMIOYUTb OT ANEKTPUYECKON CETU.

Hernb3a ncnonb3osatb YCTPONCTBO C NOBPEXOEHHBIM LLUHY-
pom unu Bunkon. OTKNoYas oT ceTn, crieayeT yaepXmneaTb
BUIKY, @ He LWHYpP. Henb3qa kacaTbca yCTPOMCTBa UM BUSKM
BraXHbIMU pykamu. Nepen oTkno4YeHneM OT ceTu Heobxo-
AVMO BbIKIMIOYUTD BCE 3NIeMEHTbI YpaBneHus.

Henb3a TaHyTb Unn nepemeLlatb YCTPOUCTBO 3a LLHYP,
MCNONb30BaTb LUHYP B KAYECTBE PYYKK, 3aLLeMSIATb LWHYP
ABEpblo, a TaKKe HaATArMBaTb €ro Ha OCTPbIX Kpasix U yrnax.
Henb3a nepemelyatb yCTpoOMCTBO MO WHypy. CneayeTt yaep-
XMBaTb LUHYpP BOANW OT ropsAYMX NOBEPXHOCTEMN.
Heobxoammo yaepxumsaTb BONOChl, CBOOOAHbLIE 9NEeMEHTbI
ogexabl 1 YacTu Terna Bganun oT OTBEPCTUN N NOABUXKHbIX
KOMMOHEHTOB. Henb3sa noMewatb 06bekTbl B OTBEPCTUS U
MCNonb30BaTh YCTPOMCTBO C 3aKpbITbiMK OTBEPCTMAMM. B
OTBEPCTUAX HE LOIMKHO ObITb NbIN, TEKCTUITbHBIX BOMOKOH,
BOSIOC M Apyroro marepuana, npenaTcTaytoLlero cBob6oaHo-
MYy MOTOKY BO3ayxa.

OTO YCTPOMCTBO He npeaHasHavyeHo Ans cbopa onacHom
nbInwn.

Henb3s ncnonb3oBaTtb gaHHOE YCTPOMCTBO Ans cbopa ro-
PIOYMX U B3PLIBOOMACHbIX XUAKOCTEN, Hanpumep, 6eH3unHa,
a TaKkke JKcnnyaTtmpoBaTb B MecTax, rae MoryT nNpucyTCTBO-
BaTb NOAO6HbIE XNOKOCTH.

Henb3a cobuparth ropswue u gbiMswime marepuansl (cura-
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PEThI, CINYKK, 301y U T.0.).

HacTosiee ycTponcTBO He npefHa3HavyeHo ans Ucnonb3o-
BaHMs nyuamu (BKMYasa geten) ¢ orpaHnYeHHbIMU Pun3n-
YECKMMMU, CEHCOPHbLIMU UMM YMCTBEHHBIMW CNIOCOBHOCTSAMN,
NMELLMMN HEAOCTATOYHbIV OMbIT U 3HAHUS.

Henb3a no3BonATb AeTAM UrpaTtb C YCTPOMCTBOM.

[eTn He OOMKHbI OYULLLATL UMK BbINOMHATL 0OCNYXMBaHMe
ycTponcTtea 6e3 npucmoTpa.

TpebyeTca ocobasi OCTOPOXHOCTb Npu paboTe Ha NecTHU-
ue.

Henb3s ncnonb3oBaTtb YCTPOMUCTBO 6€3 pUNbTPOB.

Ecnn yctponcteo He paboTaeT Hagnexawum obpasom,
ObIS10 YPOHEHO, MOBPEXAEHO, HAXOANNOCH BHE MOMELLEHNS
NN NOrPY>XEHO B BOAY, cneayet obpaTtntbCst B TEXHUYE-
CKYI0 CIy>0y nnu kK gunepy.

Mpwn BbITEKAHUWN NEHBI U XNOKOCTU YCTPONCTBO crneayeT
HemMeaneHHO BbIKNIOYUTbL U ONOPOXHUTL Bak.

OnepaTopbl A0MKHbI BbITh HAaANeXxawmm obpasomM NPonH-
CTPYKTMPOBaHbI 06 NCMNONb30BaHNUM 3TUX MALLUUH.

[aHHOe yCTpOMCTBO NpegHa3Ha4YeHOo UCKMYUTENBHO AN
Cyxomn yOOpKu.
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1.5 YcTtpounctBa ¢ ABOMHOMN U3onsuuen A @

OCTOPOXHO

* Mcnonb3oBaTb B COOTBETCTBUMN C YKa3aHnaMn OaHHOro py-
KOBOOCTBa U TONMbKO C peKoMeHOO0BaHHbIMU NMpon3BoanTe-
J1eM aKceccCyapamu.

- MNEPEA NMNOAOKIMKOYEHMEM YCTPOUCTBA K CETU cneny-
eT O6paTl/ITb BHMMaHME Ha Ta6r||/|q|<y TEXHNYECKNX AaHHbIX:
HanpsbKeHne He AOMKHO OTKNaHATbes 6onee yem Ha 10%
OT HOMNHAIbHOIO.

» [laHHOe yCTPONCTBO UMeEET ABONHYIO U3onsaumo. Paspelua-
€TCA UCMNOoNb30BaThb TOJIbKO MOEHTUYHbIE 3anacHblie YaCTu.
CM. ykasaHusa no o6Cny>KMBaHMio YCTPOUCTB C 4BOVHOWN
nsonsiunen.

B ycTponcTBax ¢ ABOMHON n3onsumen 3asemrneHne oTcyTcTByeT. B aTom cnyvyae MOHTUpO-
BaTb 3a3emneHune He Tpebyetcs. Mpu o6cnyXmMBaHUM CUCTEM C ABOWHOM n3onsaumnen He-
06xoaMMbl ocobasi OCTOPOXKHOCTb U cneunarbHbie 3HaHWs, Takue paboTbl JOMKEH BbIMNOM-
HATb TONbKO KBaNMULUIMPOBaHHBIVA NepcoHan. 3anacHble YacTu AOMKHbI ObITb MAEHTUYHBI
TeM, KOTOpble OHN 3aMeHSOT. YCTPONCTBa C ABONHOM u3onsaumer o6o3HavatTcs Hagnucs-
My «DOUBLE INSULATION» unnu

«DOUBLE INSULATED». Takxe MOXeT MCNonb30BaTbCA CUMBON (KBagpat B KBagpare).
YCTpOWCTBO OCHALLAETCs CrieumanbHbIM LUHYPOM, KOTOPbIN B Cry4Yae NoBpexaeHus Aor-

»eH GblTb 3aMeHEH LLIHYPOM TOro e Tna. LLHypbl nmetoTest B odmumanbHbIX LeHTpax 06-
CNY>XVBaHUS U 'y OUNEPOB, NX 3aMeHy AOMKEH BbIMOMHATL 00yYeHHbI nepcoHarn.

1.6 AneKkTpunyeckoe noacoeanHeHne A

NPEAYNPEXAEHUE

* [lbIecoc He JOMKEH 3KCNIyaTMpoBaTbCs, €CNU LUHYP UK
BUKa UMEKOT Kakne-nnbo npmusHakm nospexgeHus. Pery-
NAPHO OCMaTpUBaNTE LUHYP M BUIKY Ha NpeaMeT NoBpex-
AeHna. B crnyvae noBpexaeHus Nbinecoc JOMMKEH PEMOH-
TMpoBaTb Tonbko B komnaHun Nilfisk nnn B cepBMCHOM LiEH-
Tpe, aBTopmn3oBaHHOM Nilfisk.

* He npukacanTtech K aNeKTPOLUHYPY Ui BUIIKE MOKPbIMW py-
Kamu.

* He TaHUTe 3a WHYp, YTOObI BbIHYTbL BUSKY U3 CeTU. [1pu Bbl-
HUMaHUKM BUIKN GepuTechb 3a BUSKY, a He 3a WHyp. lNepen
nobbiM 06CNyXMBaHMEM NN PEMOHTOM MblfieCcoca uUnm
LWHYypa 06513aTeNbHO BbIHLTE BUITKY N3 CETEBON PO3ETKM.

130 [NepeBog opurMHanbHOro pykoBoAcTBa No aKcniyaTtauum



1.7  OnacHble MaTepuansl
NMPEAYNPEXOEHUE

YBopka onacHbIX MatepmanoB MOXET NoBneYvb 3a Cobon Taxe-
noe TpaBMMpPOBaHNE U TPaBMMUPOBaHNE CO CMeEPTENbHbLIM UC-
XO40M.
MbInecocom Henb3s youpatb creayrowme Mmatepuanbi:
* OnacHyo Ans 300pOBbA Mblfb
* ropsayve marepuanbl (TNnewLme curapeTbl, rOpAYYo 301y K
T.4.)
* roptouve, B3pbIBOONACHbIE, arpeCCUBHbIE XXNOKOCTU (Hanpu-
mMep GEeH3UH, pacTBOPUTENN, KACMNOTbI, LLENoYn 1 1.4.)
* TOPHOYYI0, B3PbIBOOMACHYHO MblSib (HAanpumMep MarHMeByto,
antOMUHNEBYIO MNbiflb U T.4.)

1.8 TexHuyeckoe ob6cnyxuBaHue

Bceraa xpaHuTe nbinecoc B cyxoM MecTe. Mbinecoc paccuntaH Ha ANMUTENbHYIO N TsHKe-
nyto paboty. B 3aBMCMMOCTI OT KOnM4ecTBa YacoB HapaboTku crieqyetr OGHOBNATL Mbine-
Bble unbTpbl. CoaepXxuTe KOHTENHEP B YACTOTE, NPOTUPAs €0 CyXOW TKaHbIo, CMOYEH-
HOW a3p030/bHbIM MOMUPOBOYHLIM MaTepuanom.

3a nHpopmaumert no ob6cnyXmMBaHMIO NOcne Npogaxun obpalanTeck HENOCPEACTBEHHO B
komnanwuto Nilfisk.

1.9 TlapaHTua

Ha rapaHTuto u 0OTBETCTBEHHOCTb pacnpocTpaHaTca Hawm “ObLme ycrnoBusi npogaxm”.

OcrTaBnsiem 3a coboii NpaBo Ha M3MEHeHUs B MPOLIECCE TEXHNYECKOTO YCOBEPLLEHCTBO-

BaHus.B cnyyae caMonpounsBonbHbIX U3MEHEHWI, MPUMEHEHUS HEMNpPaBUIbHbIX LLETOK U

YUCTSALLMX CPEACTB, a Takke NCMoNb30BaHNS He MO Ha3Ha4YeHU0 OTBETCTBEHHOCTb M3roTo-

BUTENS 3a BbITEKAOLLUIA U3 3TOrO YLUepO UCKIToYaeTcs.

E CornacHo EBponeickon gupektmee 2012/19/EU no 6biBLIMM B yNOTPeGeHnn anekx-
TPUYECKUM W INIEKTPOHHBIM Npnbopam oTpaboTaBLuMe 3reKTponprMbopbl JOMKHbI CO-

=== 51IPaTCSt OTAENBHO U NOCTYNaTh Ha 3KOMOrMYECKN YUCTYIO YTUMM3aLMIO.
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NPEAYNPEXAEHUE

A

BpaLLaloLLMMNCH LLETKAMMU.

TexHUYeCcKue XxapaKTepucTuKu

He gonyckanTe KOHTaKTa LWHypa anekTponuTaHus ¢

VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Tuvn VP930 ECO VP930 HEPA VP930
HoMuHanbHasi MOLWHOCTb Bt 400 760 760
HanpsixeHune B 220-240V 220-240V 220-240V
Knacc 3awmTbl (Bnara, nbifb) B IP 20 IP 20 IP 20
Kracc 3awuThl (3neKTpuyeckuin Tok) Bt =) [§=| [}
Bo3ayLuHbI NOTOK (CO LUNaHroM v
TpyBKOH) nlc 26 33 34
MoLuHoCTb BcackiBaHusi Br 120 240 260
(co wnaHrom u Tpy6KoI)
YpoBeHb wyma L,
(IEC 60335—2—69)PA dB(A) 53+2 57+2 58 +2
YpoBeHb 3ByKOBOW MoLHOCTH L,
(IEC 60335-2-69, EN 60704-3:2006) dB(A) 66+2 70£2 72
Bubpauus I1ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
MaBHbIN hunbTp, NNowaab NOBepXHOCTH|  CM? 2400 2400 12000
EMKOCTb Nbinesoro melka n 15 15 15
Macca Kr 7,9 7,9 7.9
dunetp HEPAH13 HEPA H13 PRO HEPAH13
Tvn mogenu (unnioctpaums, pasgen 10) A B

TexHu4yeckne XapaKTepUCTUKN U AaHHble MOTYyT U3MEHATbLCA 6e3 npeaBapuTenbHOro yseaomMneHus.
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1 Tahtsad ohutusjuhised

1.1 Juhiseid markivad siimbolid

K&esolev kasutusjuhend tuleb enne tolmuimeja esimest kasutamist hoolikalt
labi lugeda. Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

OHT
A Oht, mis pdhjustab tdsiseid voi pddrdumatuid vigastusi
vOi koguni surma.
HOIATUS
/\  Oht, mis v6ib pohjustada tosiseid vigastusi voi koguni
surma.
ETTEVAATUST
A Oht, mis voib pdhjustada vaiksemaid vigastusi ja kahjus-
tusi.
®

1.2 Kasutusjuhend @
Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele 6nnetuste valtimise regulatsiooni-
dele tuleb jargida ka ohutuse ja dige kasutamise reegleid.

1.3  Otstarve ja kasutamine

Kaesolev masin on méeldud Uksnes kaubanduslikul otstarbel kasutamiseks (naiteks hotel-
lides, koolides, haiglates, tehastes, poodides ja biiroodes), muuks kui tavaparaseks kodu-
ses majapidamises kasutamiseks. Valest kasutamisest tingitud Gnnetusi saavad ara hoida
ainult masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.

Masin on sobilik kuiva rasksuttiva tolmu kogumiseks.

Igasugust muud kasutamist loetakse ebadigeks kasutamiseks. Tootja ei vota sellisest ka-
sutusest tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev risk
lasub ainult kasutajal endal. Oige kasutamine tdhendab ka diget kaitamist, hooldust ja pa-
randamist, nagu on maaranud tootja.

1.4  Olulised hoiatused A
HOIATUS

» Tulekahju, elektrildogi ja vigastuse ohu vahendamiseks
lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi kdik ohutusjuhised
ja -tahised ning pidage neist kinni. Tolmuimeja on projek-
teeritud ettenahtud puhastustoode turvaliseks tegemiseks.
Elektriliste ja mehaaniliste osade kahjustumise korral tuleb
puhasti ja/vai tarvik enne selle uuesti kasutamist remontida
padevas hooldustddkojas voi tootja juures, et valtida masi-
na edasisi kahjustusi voi kasutaja vigastuste ohtu.
Elektrildogi ohu vahendamiseks arge kasutage seadet va-
listingimustes ja margadel pindadel.
» Masin on mdeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
+ Masinat v6ib hoida vaid siseruumides.
+ Kasuta vaid selleks otstarbeks ettenahtud pistikupesa.
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Kui masin on Uhendatud vooluvdrku, ei tohi seda jareleval-
veta jatta. Masina kasutamist I6petades v6i enne hooldust
tuleb toitejuhe vooluvérgust eemaldada.

Kui toitejuhe vai pistik on kahjustatud, ei tohi masinat kasu-
tada. Juhtme valjatdmbamisel hoidke pistikust, mitte juht-
mest. Pistikut ega puhastit ei tohi kasutada margade kate-
ga. Enne juhtme valjatdmbamist lulitage kdik juhtseadised
valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet kaepide-
mena kasutada, juhet ukse vahele jatta ega juhet tdmmata
Umber teravate servade vdi nurkade. Arge laske puhastil
ule juhtme sdita. Valtige juhtme kokkupuudet

kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja Uldse kdik keha-
osad avadest ja liikuvatest osadest eemal. Arge pange
avadesse mingeid esemeid ega kasutage masinat, kui mdni
ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest,
juustest ja kdigest muust, mis vdib 6hu liikumist takistada.
Masin ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks.

Arge kasutage seda tuleohtlike ega kergsiittivate vedelike
kogumiseks, nt bensiin, ega kohtades, kus selliseid vedelik-
ke voib leiduda.

Arge koguge masinaga pélevaid ega suitsevaid materjale,
nt sigarette, tikke voi kuuma tuhka.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh laste-
le), kellel on flusiline, vaimne vdi sensoorne puue voi puu-
dulikud kogemused ja teadmised.

Lapsed peavad olema jarelvalve all, et nad ei saaks sead-
mega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult paigaldatud filtritega.

Kui puhasti ei tdota korralikult véi see on maha kukkunud,
katki, due jaanud voi vette kukkunud, saatke see teenindus-
keskusse vdi edasimuuja juurde hooldusse.

Kui masinast valjub vahtu véi vedelikku, lUlitage see kohe
valja.
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1.5

operaatorid peavad olema piisavalt instrueeritud masinate
kasutamiseks.

See masin on moeldud tksnes kuivkasutamiseks.

Kahekordse isolatsiooniga masinad A @
ETTEVAATUST

Kasutage masinat ainult tootja soovitatud lisavarustusega
ja kasutusjuhendit jargides.

ENNE PUHASTI VOOLUVORKU UHENDAMIST kontrollige
puhasti andmeplaadilt nimipinget, veendumaks, et see kat-
tub saadaoleva pingega (lubatud kdikumine 10%).

Masinal on kahekordne isolatsioon. Kasutage ainult ident-
seid varuosi. Vaadake kahekordse isolatsiooniga masinate
hooldusjuhiseid.

Kahekordse isolatsiooniga masina korral kasutatakse maanduse asemel kaht isoleerimis-
sUsteemi. Kahekordse isolatsiooniga masinal puuduvad vahendid maanduse tegemiseks
ja neid ei tohi ka masinale lisada. Kahekordse isolatsiooniga masina hooldamisel tuleb
olla vaga ettevaatlik ja siisteemi hasti mdista. Seda tohib teha ainult valjadppinud teenin-
duspersonal. Kahekordse isolatsiooniga masina varuosad peavad olema asendatavatega
tapselt Ghesugused. Kahekordse isolatsiooniga masin on tahistatud sdnadega DOUBLE
INSULATION v6i DOUBLE INSULATED. Vastavat tahist (ruut ruudu sees) voidakse kasu-
tada ka tootel.

Masin on varustatud spetsiaalse ehitusega juhtmega. Kahjustumise korral tuleb see asen-
dada sama tiilipi juhtmega. See on saadaval volitatud teeninduskeskustes ja edasimiijate
juures ning paigaldust66 peab tegema vastava valjadppega tehnik.

1.6

Elektrilihendus A
HOIATUS

» Masinat ei tohi kasutada, kui juhe voi pistik on vigastatud.

Kontrollige regulaarselt juhet ja pistikut. Kui pistik voi juhe
on vigastatud, tuleb see lasta parandada Nilfisk teenindu-
ses voi Nilfisk poolt volitatud teeninduses.

Arge puutuge pistikut voi seadet margade katega.

Arge kasutage juhet pistiku véaljatbmbamiseks pistikupe-
sast. Valjatdbmbamisel hoidke pistikust, mitte juntmest. Enne
masina voi juhtme hooldamist tuleb pistik seinakontaktist
lahti Ghendada.
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1.7 Seadmesse imetavad materjalid
HOIATUS

Ohtlike materjalide imemine vdib pdhjustada raskeid vdi surma-
vaid vigastusi.
Seadmega mitte imeda jargmisi materjale:
+ Ohtlik tolm
+ Kuumad materjalid (pdlevad sigaretid, kuum tuhk jne)
 Tuleohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud (nt
bensiin, lahustid, happed, leelised jne)
* Tule- ja plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi- voi alumii-
niumitolm jne)
1.8 Hooldus
Hoidke tolmuimejat kuivas kohas. Tolmuimeja on méeldud pidevaks to6tamiseks. Filtrid

tuleb vahetada olenevalt to6tundide arvust. Puhastage tolmuimejat kuiva riidetiikiga, mille-
le on lisatud veidi puhastusainet.

Muugijargse teeninduse osas votke uhendust otse Nilfisk.

1.9 Tootja vastutus
Garantii ja garantiiteenuste kohta kehtivad meie Uldised tehingutingimused.

Seadme volitamata modifitseerimine, valede lisatarvikute kasutamine ning seadme mitte-
nduetekohane kasutamine vabastavad tootja vastutusest neist tuleneva kahju eest.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid kasitleva euroopa direktiivi 2012/19/EU ko-
haselt tuleb vanad elektrissadmed koguda eraldi kokku ja suunata keskkonnasébralik-
= Ku Umbertéétlemisse.
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A

. HOIATUS
Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda pooérievate har-

jadega.
Andmed
VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 PRO HEPA

Liik VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nimivéimsus w 400 760 760

Pinge \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Kaitseklass (niiskus, tolm) \% IP 20 IP 20 IP 20
Kaitseklaas (elektriline) W [[= g ([ Ri=
Ohuvool vooliku ja toru kaudu liitrit/sek. 26 33 34
Vooliku ja toruga imemise vdimsus w 120 240 260
:E'(i\f‘ég’;?;sg;f* dB(A) 53+2 57+2 58+2
Ziélclz\/%gséﬁz_tgg,eéﬁeo7o4-3:2006) dB(A) 66+2 70£2 2
vibratsioon I1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Pohifilter, pindala cm? 2400 2400 12000
Tolmukoti mahutavus liitrites 15 15 15

Mass kg 7,9 7.9 7,9

Filter HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPA H13
Mudeli tilp (joonis 10. osa) A B

Tootja jatab endale diguse muuta tehnilisi andmeid ja Uksikasju sellest ette teatamata.
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@ 1 DrosSibas tehnika

1.1 Noradijumu apzimésana izmantotie simboli

BISTAMI
Apdraudéjums, kas var izraisit smagas vai neatgrieze-
niskas fiziskas traumas vai pat navi.

BRIDINAJUMS
Apdraudéjums, kas var izraisit smagas fiziskas traumas
vai pat navi.
UZMANIBU

Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas traumas
un zaudéjumus.

> B D

Pirms puteklu sticéja pirmas ieslégSanas, rupigi iepazistieties ar So ekspluata-
@ cijas rokasgramatu. Saglabajiet to turpmakai uzzinai.

1.2 LietoSanas instrukcijas @

Neskaitot izmantoSanas valsti spéka esosas vadibas instrukcijas un ar tam saistitos ne-
laimes gadijumu novérS§anas noteikumus, ievérojiet arT visparatzitos drosibas un pareizas
lietoSanas noteikumus.

1.3  Meérkis un paredzamais lietojums

ST iekarta ir paredzéta komerclietojumam, pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, ripni-
cas, veikalos un birojos, nevis parastos dzivojamo namu majsaimniecibas noltkos. Nepa-
reizas lietoSanas negadijumus var noveérst vienigi tas personas, kuras iekartu lieto.

IZLASIET UN IZPILDIET VISUS NORADIJUMUS PAR DROSIBU.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojoSu puteklu uzsikSanai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilsto3u lietojumu. RaZotajs neuznemas neka-
du atbildibu par zaud&jumiem, kas radusies $ada lietojuma dé|. Sada lietojuma risku uzne-
mas tikai un vienTgi pats lietotajs. Atbilstoss lietojums ietver pareizu ekspluataciju, apkalpo-
§anu un remontu, ka noradijis razotajs.

1.4  Svarigi bridinajumi
BRIDINAJUMS

» Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena vai fiziskas
traumas risku, pirms lietoSanas, lGdzu, izlasiet un izpildiet
visus noradijumus par droSibu un brldlnajuma markéjumus.
Sis puteklu stcéjs ir konstruéts ka drosa iekarta, Ja to lieto
tirnsanas funkcijam, ka noradits. Ja elektriskas vai meha-
niskas dalas sabojajas, pirms turpmakas lietoSanas puteklu
sucéjs un / vai piederums janodod remontam kompetenta
apkalpoSanas centra vai razotajam, lai nepielautu iekartas
vél pamatigaku sabojasanu vai lietotaja fiziskas traumu.

» Lai samazinatu elektroSoka risku, nelietot arpus telpam vai
uz mitram virsmam.

* lekarta ir paredzéta lietojumam tikai iekStelpas.

+ lekartu drikst uzglabat tikai iekStelpas.
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Lietojiet tikai tadu elektrotikla kontaktligzdu, kas paredzéta
§adam noldkam.

Neatstajiet iekartu, pievienotu elektrotiklam. Atvienojiet to
no kontaktligzdas, kad to nelietojat, ka art pirms tehniskas
apkopes.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai kontaktdaksu. Lai at-
vienotu, satveriet kontaktdaksu, nevis kabeli. Nerikojieties
ar kontaktdakSu vai puteklu sticéju ar mitram rokam. Pirms
atvienoSanas no elektrotikla izsl€dziet visus vadibas ele-
mentus.

Nevelciet vai nenesiet aiz kabela, nelietojiet kabeli ka roktu-
ri, neiespiediet kabeli durvis vai nevelciet kabeli pari asam
malam vai stiriem. Nebidiet puteklu stcéju pari kabelim.
Turiet kabeli atstatu no sakarsusam virsmam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas kermena
dalas atstatu no atverém un kustigajam dalam. Nelieciet
nekadus priekSmetus atverés un nelietojiet iekartu, ja kada
tas atvere ir aizsprostota. Uzturiet atveres tiras — lai tajas
nebdtu puteklu, pliksnu, matu vai ka cita, kas varétu mazi-
nat gaisa plismu.

ST iekarta nav piemérota bistamu puteklu uzsuksanai.
Nelietojiet to, lai uzsuktu uzliesmojosus vai degoSus $kid-
rumus, tadus ka benzins; nelietojiet iekartu vietas, kur adi
Skidrumi var atrasties.

Neuzstciet neko degosSu vai dimojoSu, pieméram, cigare-
tes, sérkocinus vai karstus pelnus.

ST ierice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bér-
ni) ar pavajinatam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam
spéjam vai bez pieredzes un zindSanam.

Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar ie-
kartu.

Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst nodarboties ar
ierices tiridanu un lietotajam veicamo tehnisko apkopi.
levérojiet Tpasu piesardzibu, veicot tiriSanu uz kapném.
Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.

Ja puteklu sticéjs nedarbojas pareizi vai ir nomests zemé,
bojats, atstats arpus telpam vai iekritis tdent, nododiet to
apkalpoSanas centra vai izplatitajam.
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+ Ja no iekartas sticas putas vai Skidrums, nekavéjoties to iz-
sledziet.

» darbiniekiem jabat atbilstoSi apmacitiem, ka rikoties ar STm
iekartam.

+ lekarta ir paredzéta tikai sausam lietojumam.

1.5 Divkarsi izolétas ierices A @ _
UZMANIBU

+ Lietojiet tikai ta, ka aprakstits Saja rokasgramata, un tikai ar
razotaja ieteiktajam paligiericem.

* PIRMS PUTEKLU SUCEJA PIEVIENOSANAS ELEKTRO-
TIKLAM, ieskatieties ta tehnisko datu plaksnite, lai parlie-
cinatos, vai nominalais spriegums 10% robezas atbilst pie-
ejamajam spriegumam.

» Stierice ir nodroSinata ar divkarsu izolaciju. Lietojiet tikai
identiskas nomainas detalas. Skatiet noradijumus par div-
karsi izolétu iericu apkalposanu.

Divkarsi izoléta iekarta zeméjuma vieta ir nodroSinatas divas izolacijas sistémas. Divkarsi
izoléta iericé nav nodro$inati iezemésanas lidzekli, un tai arT nav japievieno nekads ieze-
mésSanas Iidzeklis. Divkarsi izolétas ierices apkalpoSana prasa arkartigu piesardzibu un
sistémas parzinasanu, un to drikst veikt tikai kvalificéts apkalpojoSais personals. Divkarsi
izoléta iericé mainttajam detalam jabat identiskdm ar nomainamajam detalam. Divkar-

§i izoléta ierice ir markéta ar vardiem “DOUBLE INSULATION” (divkar$a izolacija) vai
“DOUBLE INSULATED” (divkarsi izol&ta). Uz produkta, iesp&jams, ir lietots arT simbols
(kvadrats kvadrata). lekartai ir 1pasi izstradats kabelis, kas bojajuma gadijuma janomaina

ar tada pasa tipa kabeli. Tas ir pieejams autorizétos apkalpo$anas centros un pie izplatita-
jiem, un tas jauzstada apmacitam personalam.

1.6  Elektriskais pieslegums A
BRIDINAJUMS

+ Puteklusticéju nedrikst lietot, ja elektribas kabelim vai kon-
taktspraudnim ir jebkadas bojajumu pazimes. Regulari par-
baudiet kabeli un kontaktspraudni, vai tie nav bojati. Ja tas
klast bistami, remontdarbus drikst veikt tikai ,Nilfisk“ vai au-
torizéts ,Nilfisk“ servisa parstavis.

* Nepieskarieties kabelim vai kontaktdaksai ar slapjam ro-
kam.

» Neatvienojiet baro$anu, velkot aiz vada. Lai atvienotu kon-
taktdakSu no kontaktligzdas, satvert kontaktdaksu, nevis
kabeli. Pirms uzsakt jebkadus masinas vai baroSanas ka-
bela apkopes vai laboSanas darbus, kontaktdaksa obligati
jaiznem no kontaktrozetes.
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1.7 Nosiicamie materiali un vielas
BRIDINAJUMS

Uzsucot veselibai kaitigus materialus un vielas, var rasties sma-
gas traumas vai veselibas traucéjumi, ka rezultata pat iestaties
nave.
Nemt véra, ka ir aizliegts uzsukt:
+ Bistamus puteklus,
» Karstus materialus (degoSas cigaretes, karstus pelnus u.
tml.),
+ Uzliesmojosus, spradzienbistamus, agresivus Skidrumus
(piem., petroleju, Skidinatajus, skabes, sarmus u. tml.),
 UzliesmojosSus, spradzienbistamus puteklus (piem., magni-

ja vai aluminija puteklus u. tml.).
1.8 Tehniska apkope
Vienmér uzglabajiet tirtaju sausa vieta. Tiritajs ir paredzéts ilgstoS§am smagam darbam.
Atkariba no darbinaSanas stundu skaita puteklu filtri ir janomaina. Tiriet tvertni ar sausu
dranu un nelielu daudzumu izsmidzindma puléjama l1dzekla.

Péc plasakas informacijas pécpardoSanas perioda vérsieties pie
Nilfisk tiesi.

1.9 Razotaja atbildiba par produktu
Razotaja un tirdzniecibas firmas garantija pamatojas uz mdsu visparéjiem darijumu notei-
kumiem.

Ja ierTcei patvaligi tiek veiktas izmainas, izmantoti nepieméroti aksesuari, un ta tiek neat-
bilstosi lietota, par bojajumiem, kas radusies ta rezultata, razotajs neuznemas atbildibu.
= Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un

s\ elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA), nolietotas ierices ir savacamas atseviski no
= citiem atkritumiem un nogadajamas videi draudzigai recikléSanai.
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BRIDINAJUMS

Nelaujiet baroSanas kabelim nonakt saskaré ar
rotéjoSajam sukam.

Specifikacijas

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA | VP930 RPO HEPA
Tips VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Nominala jauda w 400 760 760
Spriegums \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Aizsardzibas kategorija (mitrums, putekli) \% IP 20 IP 20 IP 20
Aizsardzibas klase (elektriska) w (L= (L= o
faadf:“p'ﬂsma ar s{ateni un ltri/sek. 26 33 34
Suksanas jauda ar $lateni un cauruli W 120 240 260
ﬁé‘ggﬂggf’fg;"a fimenis Ly, dB(A) 532 57+2 58+2
ﬁggg%gssjguggs E“l:ln 28$04—§:2006) dB(A) 662 70+2 7E2
vibracija ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Pamatfiltrs, virsmas laukums cm? 2400 2400 12000
Putek|u maisina tilpums litri 15 15 15
Svars kg 7,9 79 7,9
Filtrs HEPA H13 HEPAH13 PRO HEPAH13
Modela veids (10. sadalas ilustracija) A B

Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja pazinojuma.

142

Rokasgramatas originala tulkojums




1 Svarbios saugos instrukcijos

1.1 Instrukcijy zenklinimo simboliai

PAVOJUS

Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba nepagydomos
traumos arba net zastama.

ISPEJIMAS
Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar net mir-
tis.

DEMESIO!

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir Zala turtui.

Prie$ pirmg kartg paleisdami siurblj atidziai perskaitykite Sig instrukcijg. I1Ssau-
gokite instrukcijg vélesniam naudojimui.

~eb> b DB

Naudojimo instrukcijos @
Be naudojimosi instrukcijy ir naudojimo $alyje galiojan¢iy nelaimiy prevencijos darbe akty,
laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Si masina skirta komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, ga-
myklose, parduotuvése, biuruose, iSskyrus jprasta naudojima buityje. Dél netinkamo nau-
dojimo jvykstantiems nelaimingiems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.
PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU LAIKYKITES.

Si masina tinka rinkti sausoms, nedegioms dulkéms.

Naudojimas bet kuriuo kitu bldu laikomas netinkamu. Gamintojas neprisiima atsakomy-
bés uz bet kokig zalg, kylancig dél tokio naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats
naudotojas. Tinkamas naudojimas reiSkia tinkamg valdyma, priezilirg ir remontg, kaip nu-
rodyta gamintojo.

1.4  Svarbus jspéjimai A
ISPEJIMAS

» Kad sumazéty gaisro, elektros smagio arba traumy pavo-
jus, pries naudodami jrenginj perskaitykite visas saugos
instrukcijas bei jspéjamagsias etiketes ir paisykite jy. Siurblys
sukonstruotas taip, kad siurbiant nurodytais budais dirbti
baty saugu. Jei sugesty elektrinés arba mechaninés dalys,
siurblj ir (arba) jo priedg leidZziama naudoti tik sutaisius ga-
mykloje arba turinCioje tam teise dirbtuvéje, antraip kyla pa-
vojus dar labiau sugadinti jrenginj arba susizeisti.

Siekiant sumazinti elektroSoko pavojy — nenaudokite lauke
arba ant Sapiy pavirsiy.

- Sis jrenginys skirtas naudoti tik patalpoje.

+ Masing laikykite tik patalpose.

Lizdg naudokite tik pagal paskirtj.
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Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas neiStrauktas iS elektros
lizdo. Kai jrenginiu nesinaudojate arba ketinate imtis jo
techninés priezitros darbuy, iStraukite kistukg i$ elektros liz-
do.

Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo laidas
arba kistukas. Atjungdami nuo elektros lizdo traukite suéme
kiStukg, o ne maitinimo laidg. Nelieskite kistuko arba siur-
blio Slapiomis rankomis. Prie$ traukdami i$ elektros lizdo
kiStukg iSjunkite visus valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo laido, nenaudo-
kite jo kaip rankenos, nepriverkite durimis ir netraukite jo
per astrias briaunas arba kampus. NevaZziuokite siurbliu per
maitinimo laidg. Saugokite maitinimo laidg nuo jkaitusiy pa-
virsiy.

Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirStus ir kitas kiino
dalis, kad nepakliaty j jrenginio angas ir judancias dalis. Ne-
kiSkite j angas jokiy daikty ir zidrékite, kad naudojant jrengi-
nj jo angos nebaty uzkimstos. Prizidrékite angas, kad jose
nesikaupty dulkés, pukai, plaukai ir kitos oro srautg mazi-
nancios kliatys.

Jrenginys nepritaikytas siurbti pavojingoms dulkéms.
Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy arba degiy skysciy,
pavyzdziui, benzino, ir nenaudokite jrenginio aplinkoje, ku-
rioje gali bati tokiy skysc€iy.

Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy Siuksliy, pavyzdZziui,
cigareciy, degtuky arba karsty peleny.

Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus) su
fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturintys
pakankamai patirties ir Ziniy.

Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Vaikams be priezitros draudziama siurbti ir imtis naudotojo
atliekamos priezitros darby.

Siurbdami laiptus bikite ypac atsargUs.

Nenaudokite jrenginio, jei jame néra filtry.

Jei siurblys deramai neveikia arba buvo numestas, suge-
des, paliktas lauke arba panardintas j vandenj, grazinkite jj j
techninés priezitros centrg arba pardavéjui.

Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar skys€io, nedelsdami jj is-
junkite.
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 operatoriai turi bati tinkamai instruktuoti apie Siy masiny
naudojima.
» Sis jrenginys skirtas tik sausam naudojimui.

1.5 Jrenginiai su dvigubaja izoliacija A @
DEMESIO!

» Naudokite jrengin;j tik Sioje instrukcijoje apraSytais budais ir
tik su gamintojo rekomenduojamais priedais.

* PRIES |JUNGDAMI SIURBLIO KISTUKA | ELEKTROS
TINKLA patikrinkite, ar siurblio vardiniy duomeny etiketéje
jrasyta vardiné jtampa nesiskiria nuo tinklo jtampos daugiau
nei 10 proc.

* |renginys izoliuotas dvigubaja izoliacija. Dalis keiskite tik vi-
siSkai vienodomis. Zr. jrenginiy su dvigubagja izoliacija tech-
ninés priezidros instrukcijas.

Jrenginyje su dvigubagja izoliacija vietoje jZeminimo naudojamos dvi izoliavimo sistemos.
Jrenginyje su dvigubgja izoliacija néra jzeminimo jtaisy. Draudziame jame jrengti jzemini-
mo jtaisa. Imantis jrenginio su dvigubgja izoliacija techninés priezitros darby bdatina elgtis
ypac atsargiai ir iSmanyti sistema, todél juos reikia patikéti kvalifikuotiems techninés prie-
ziGros darbuotojams. Jrenginio su dvigubaja izoliacija dalis keiskite tik visiSkai vienodomis
atsarginémis dalimis. Jrenginys su dvigubgja izoliacija Zenklinamas zodziais DOUBLE IN-
SULATION arba DOUBLE INSULATED. Gaminys taip pat gali bati pazenklintas specialiu
simboliu (vienas kvadratas apibréztas apie kitg).

Prie jrenginio prijungtas specialios sandaros maitinimo laidas, kurj pazeidus reikia pakeisti

tokio pat tipo maitinimo laidu. Jy galima jsigyti jgaliotuose techninés priezitros centruose ir
atstovybése. Prijungti maitinimo laidg leidziama tik apmokytiems darbuotojams.

1.6 Jungimas j tinquA
PERSPEJIMAS

+ Dulkiy siurblio negalima naudoti, jei elektros srovés laidas
arba kiStukas yra nors Siek tiek pazeisti. Reguliariai tikrin-
kite, ar laidas ir kiStukas nera pazeisti. Jei jie pazeidziami,
juos turi taisyti tik ,Nilfisk“ arba jgaliotas ,Nilfisk“ prekybos
atstovas.

* Neimkite uz elektros srovés laido arba kiStuko Slapiomis
rankomis.

» Norédami iStraukti kiStukg, netraukite uz laido. Imkite uz
kiStuko, o ne uz laido. Prie$ pradedant bet kokius prietaiso
arba kabelio priezitros ar remonto darbus kistukas visada
turi bati iStrauktas iS lizdo.
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1.7  Siurbiamos medziagos
ISPEJIMAS
Siurbiant pavojingas medziagas, galimi sunkds ar mirtini suza-
lojimai.
Nesiurbkite Siy medziagy:
» Pavojingos dulkes
» Karstos medziagos (degancios cigaretés, karsti pelenai ir
t.t.)
» Degus, sprogus, agresyviy skysc€iai (pvz., benzinas, tirpi-
kliai, ragstys, Sarmai ir kt.)
» Degios, sprogios dulkés (pvz., magnio ar aliuminio dulkés ir
kt.)
1.8 Prieziura
Siurblj visada laikykite sausoje vietoje. Siurblys suprojektuotas nuolatiniam darbui didele

apkrova. Dulkiy filtrai turi bati keiciami priklausomai nuo eksploatavimo valandy skaiciaus.
Talpyklg valykite sausa Sluoste, Siek tiek uzpurk§dami purskiamos poliravimo priemonés.

ISsamios informacijos apie po pardavimo teikiamas paslaugas kreipkités tiesiogiai j ,Nil-
fisk".

1.9 Atsakomybé uz produkcija
Garantiniai jsipareigojimai ir jy uztikrinimas vykdomi pagal bendras prekybos taisykles.

Jei savavaliSkai keiCiama jrenginio konstrukcija, naudojami neoriginalls priedai arba jren-
ginys naudojamas ne pagal paskirtj, gamintojo garantiniai jsipareigojimai dél atsiradusios
zalos negalioja.

=y Pagal Europos direktyvag 2012/19/EU del panaudoty elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
ir prietaisy, privaloma panaudotus elektrinius jrenginius rinkti atskirai ir ekologiskai uti-
= izuoti.
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A

Techniniai duomenys

Sepediais.

ISPEJIMAS
Neleiskite maitinimo laidui liestis su besisukandiais

VP930 ECO HEPA | VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Rasis VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Vardiné galia W 400 760 760
|tampa Y, 220-240V 220-240V 220-240V
Apsaugos laipsnis (drégmé., dulkés) \% IP 20 IP 20 IP 20
Apsaugos klasé (elektros) W (| s g o
Oro srautas su Zarna ir vamzdziu litrai/sek. 26 33 34
Siurbimo galia su Zara ir vamzdziu w 120 240 260
(Glgés‘ég'sesgs"’z"ggg')s Lo dB(A) 53+2 57+2 58+ 2
(Gu;jrcS %gsagg-szl-%%,sér”uA60704-3:2006) dB(A) 66+2 70£2 T2
Vibracijos ISO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Pagrindinis filtras, pavirSiaus plotas cm? 2400 2400 12000
Dulkiy maiso talpa litres 15 15 15
Svoris kg 7,9 7,9 79
Filtras HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Modelio tipas (10 iliustracijos skyrius) B

Techniniai duomenys ir aprasai gali biti kei¢iami nejspéjus.
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@ 1 Arahan keselamatan penting
1.1  Simbol yang digunakan untuk menandakan arahan

BAHAYA
Bahaya yang boleh membawa kepada kecederaan se-
A
rius atau kematian.
AMARAN
Bahaya yang boleh membawa kepada kecederaan se-
A\ ya yang Y
rius atau kematian.
AWAS
A Bahaya yang boleh membawa kepada kecederaan dan

kerosakan kecil.

Sebelum menggunakan pembersih vakum untuk kali pertama, arahan berikut
@ mestilah dibaca dengan teliti. Simpan arahan bagi kegunaan akan datang.

1.2  Arahan untuk penggunaan @

Di samping arahan pengendalian dan peraturan pencegahan kemalangan yang sah di
negara yang terbabit, patuhi peraturan yang diiktiraf demi keselamatan dan penggunaan
yang betul.

1.3  Tujuan dan penggunaan yang dimaksudkan

Mesin ini adalah bagi penggunaan komersial, contohnya di hotel, sekolah, hospital, kilang,
kedai dan pejabat selain daripada tujuan pengemasan kediaman biasa. Kemalangan aki-
bat salah guna hanya boleh dielakkan oleh mereka yang menggunakan mesin tersebut.

BACA DAN PATUHI SEMUA ARAHAN KESELAMATAN.

Mesin ini sesuai untuk memungut habuk kering dan tidak mudah terbakar.

Sebarang penggunaan lain dianggap sebagai penggunaan tidak wajar. Pihak pengeluar
tidak akan menerima sebarang liabiliti bagi apa-apa kerosakan yang disebabkan oleh
penggunaan tersebut. Risiko bagi penggunaan sedemikian ditanggung sepenuhnya oleh
pengguna. Penggunaan yang betul juga termasuk operasi yang betul, servis dan pembai-
kan seperti yang dinyatakan oleh pihak pengeluar.

1.4  Amaran penting

AMARAN

» Untuk mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik,
atau kecederaan, sila baca dan ikut semua arahan kes-
elamatan dan tanda berhati-hati sebelum digunakan. Pem-
bersih vakum ini direka supaya ianya selamat digunakan
untuk fungsi pembersihan sebagaimana yang dinyatakan.
Sekiranya berlaku kerosakan kepada bahagian elektrikal
atau mekanikal, pembersih dan / atau aksesori perlu dibaiki
oleh pusat perkhidmatan yang kompeten atau pengilang
sebelum digunakan untuk mengelakkan kerosakan selan-
jutnya kepada mesin atau kecederaan fizikal kepada peng-
guna.

* Untuk mengurangkan risiko kejutan elektrik - Jangan guna-
kan di kawasan luar atau pada permukaan basah.
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Mesin ini adalah untuk kegunaan dalaman sahaja.

Mesin ini hendaklah hanya disimpan di dalam rumah.
Hanya gunakan soket alur keluar bagi tujuan penggunaan-
nya.

Jangan biarkan mesin apabila ia di palam masuk.Cabut
palam daripada soket apabila tidak digunakan dan sebelum
penyelenggaraan.

Jangan gunakan dengan kord atau palam yang rosak. Un-
tuk mencabut genggam palam, bukan kordnya. Jangan
mengendalikan palam atau pembersih dengan tangan yang
basah. Matikan semua kawalan sebelum mencabut palam.
Jangan tarik atau membawa dengan kord, gunakan kord
sebagai pemegang, tutup pintu dengan kord, atau menarik
kord di sisi atau sudut yang tajam. Jangan gunakan pem-
bersih ke atas kord. Jauhkan kord dari permukaan yang pa-
nas.

Pastikan rambut, pakaian longgar, jari dan semua bahagian
badan jauh daripada bukaan dan bahagian-bahagian yang
bergerak. Jangan letakkan sebarang objek ke dalam bu-
kaan atau penggunaan dengan pembukaan tersekat. Pasti-
kan bukaan bebas daripada habuk, lin, rambut, dan bahan-
bahan yang boleh mengurangkan aliran udara.

Mesin ini tidak sesuai untuk mengutip debu berbahaya.
Jangan gunakannya untuk mengutip cecair mudah terbakar
seperti petrol, atau digunakan dalam kawasan di mana ia
mungkin berada.

Jangan mengutip bahan-bahan yang sedang terbakar atau
berasap, seperti puntung rokok, mancis atau abu panas.
Alat ini bukan untuk digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang keupayaan fizikal, deria atau
mental, atau yang tidak mempunyai pengalaman dan peng-
etahuan.

Kanak-kanak hendaklah diselia untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan perkakas ini.

Kerja-kerja pembersihan dan penyelenggaraan tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan orang de-
wasa.

Anda hendaklah lebih berhati-hati apabila melakukan pem-
bersihan ke atas tangga.
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Jangan gunakan melainkan penapis sudah dipasang.

Jika alat pembersih tidak berfungsi dengan betul atau telah
terjatuh, rosak, ditinggalkan di kawasan luar, atau terjatuh
ke dalam air, pulangkannya ke pusat perkhidmatan atau
wakil penjual.

Jika terdapat buih atau cecair keluar dari mesin, matikan-
nya dengan serta-merta.

Operator hendaklah diarahkan dengan secukupnya tentang
penggunaan mesin ini.

Mesin ini adalah untuk kegunaan kering sahaja.
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1.5 Dwi-penebat perkakas A @
AWAS

* Gunakan hanya seperti yang diperihalkan dalam manual
ini dan hanya dengan lampiran yang disyorkan oleh penge-
luar.

+ SEBELUM ANDA MEMASANG PALAM PEMBERSIH, sila
periksa plat kadar yang menunjukkan nilai voltan berada
dalam 10% daripada kadar voltan yang tersedia.

» Perkakas ini dilengkapi dengan dwi-penebat. Gunakan han-
ya alat ganti yang serupa. Lihat arahan untuk menyeleng-

gara perkakas dwi-penebat.

Bagi perkakas yang mempunyai dwi-penebat, dua sistem penebat disediakan berbanding
dengan sistem pembumian. Pembumian tidak disediakan pada perkakas yang mempunyai
dwi-penebat, kemudahan ini juga tidak perlu untuk ditambah kepada perkakas tersebut.
Kerja-kerja penyelenggaraan ke atas perkakas dwi-penebat memerlukan perhatian yang
lebih serta pengetahuan yang tinggi tentang sistem tersebut, dan perlu dilakukan hanya
oleh mereka yang berkelayakan. Penggantian alat ganti untuk perkakas dwi-penebat mes-
tilah sama dengan bahagian yang digantikan. Perkakas yang mempunyai dwi-penebat
akan ditandakan dengan “DWI-PENEBAT” atau “PENEBAT BERGANDA.” Simbol (persegi
dalam satu segiempat sama) juga boleh digunakan pada produk tersebut.

Mesin ini dilengkapi dengan kord khas dan sekiranya ia rosak, kord tersebut hendaklah di-
ganti dengan jenis kord yang sama. lanya boleh didapati di pusat perkhidmatan dan wakil
penjual dan hendaklah dipasang oleh kakitangan yang terlatih.

1.6  Sambungan elektrik A

AMARAN

* Pembersih vakum tidak boleh digunakan jika kabel elek-
trik atau palam menunjukkan sebarang tanda kerosakan.
Sentiasa memeriksa kabel dan palam bagi sebarang kero-
sakan. Sekiranya berlaku kerosakan, ia perlu dibaiki oleh
pihak Nllfisk-Advance atau Pengedar Perkhidmatan Nilfisk-
Advance yang sah sahaja.

« Jangan mengendalikan kabel elektrik atau palam dengan
tangan yang basanh.

« Jangan cabut palam dengan menarik kabel. Untuk men-
cabut palam, genggam palam, bukan kabel tersebut. Palam
mesti sentiasa dikeluarkan dari soket sebelum memulakan
apa-apa perkhidmatan atau kerja membaiki mesin atau ka-
bel.
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1.7 Bahan-bahan berbahaya
AMARAN

Memvakum bahan-bahan berbahaya boleh membawa kepada
kecederaan serius atau kecederaan yang boleh membawa
maut.
Bahan-bahan berikut tidak boleh dikutip oleh pembersih vakum:
* Habuk berbahaya
» Bahan-bahan yang panas (puntung rokok yang menyala,
abu panas, dan lain-lain)
» Cecair yang agresif, mudah terbakar, mudah meletup (sep-
erti petrol, pelarut, asid, alkali, dan lain-lain.)
» Habuk yang mudah terbakar, meletup (seperti habuk mag-

nesium atau aluminium, dan lain-lain.)
1.8 Penyelenggaraan
Sentiasa simpan mesin pembersih di tempat yang kering. Mesin pembersih ini direka
untuk kerja-kerja berat yang berterusan. Bergantung kepada tempoh masa penggunaan -
penapis habuk perlu diperbaharui. Pastikan bekas penyimpan habuk sentiasa bersih den-
gan menggunakan kain yang kering, dan sedikit semburan pengilat.

Untuk butiran lanjut mengenai perkhidmatan selepas jualan sila hubungi terus kepada
Nilfisk-Advance.

1.9 Waranti
Syarat am perniagaan kami adalah terpakai berhubung dengan jaminan.

Pengubahsuaian yang tidak dibenarkan untuk perkakas, penggunaan berus yang tidak
betul di samping menggunakan perkakas dalam cara yang selain daripada tujuan yang
dimaksudkan mengecualikan pengilang daripada apa-apa liabiliti bagi kerosakan yang ter-
jadi.

Seperti yang dinyatakan dalam European Directive 2012/19/EU mengenai peralatan

elektrik dan elektronik lama, barangan elektrik yang digunakan mesti dikumpul secara

berasingan dan dikitar semula secara ekologi. Hubungi pihak berkuasa tempatan atau
pengedar terdekat anda untuk maklumat lanjut.
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AMARAN
A Jangan biarkan kord bekalan terkena pada berus yang
berputar.
Spesifikasi
VP930 ECO HEPA VP930 HEPA VP930 PRO HEPA
Jenis VP930 ECO VP930 HEPA VP930
Kuasa terkadar w 400 760 760
Voltan \Y 220-240V 220-240V 220-240V
Gred perlindungan (kelembapan., habuk) \ IP 20 IP 20 IP 20
Kelas perlindungan (elektrikal) w (=] IO Qg
Aliran udara dengan hos dan tiub liter/saat 26 33 34
Kuasa sedutan dengan hos dan tiub w 120 240 260
L., paras tekanan bunyi
(IFI?C 60335-2-69) dB(A) 53+2 57+2 58 +2
L, paras tekanan bunyi
(IEC 60335-2-69, EN 60704-3:2006) dB(A) 66+2 70+2 T1E2
Getaran 1SO 5349 a, m/s? <25 <25 <25
Penapis utama, luas permukaan cm? 2400 2400 12000
Kapasiti beg habuk liter 15 15 15
Berat kg 7,9 7.9 7.9
penapis HEPA H13 HEPA H13 PRO HEPA H13
Jenis model (Bahagian ilustrasi 10) A B
Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih dahulu.
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EU/UE/EL/EC/EE/ES/EU/AB/EG

Declaration of Conformity [eknapauua 3a cboTBETCTBUE
Prohla3eni o shodé AnAwon cuppdpdwong
Konformitatserklarung Megfelel8sségi nyilatkozat
Overensstemmelseserklaering 1zjava o sukladnosti
Declaracién de conformidad Dichiarazione di conformita
Vastavusdeklaratsioon Atitikties deklaracija
Déclaration de conformité Atbilstibas deklaracija
Vaatimustenmukaisuusvakuutus Samsvarserklaering

Conformiteitsverklaring

Manufacturer / Vyrobce / Hersteller / Fabrikant / Fabricante / Katackevaotng /

Declaragdo de conformidade
Deklaracja zgodnosci

Declaratie de conformitate
[Jeknapauua o cOOTBETCTBUM
Forsakran om dverensstimmelse
Vyhlasenie o zhode

Izjava o skladnosti

Uygunluk beyani

Gyart6 / Proizvodac / Fabbricante / Gamintojas / RaZotajs / Produsent / Fabrikant / Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1
Fabricante / Producent / Producator / npoussogutens / Tillverkaren / Vyrobca / DK-2605 Broendby, DENMARK

Proizvajalec/ Uretici firma:

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ NMpoaykr / VP930, VP930 HEPA Basic, VP930 ECO HEPA
MNpoidv / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts / ’ ’ ’
Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Uriin VP930 ECO, VP930 HEPA

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripcion /

Kirjeldus / La description / Kuvaus / Onucaxue / Nepypadn / Leirds / VAC - Commercial -

Dry

Opis / Descrizione / ApraSymas / Apraksts / Beschrijving / Descrigdo / 220-240V 50-60HZ, IP20

Descriere / Beskrivning / Popis / Agiklama

We, Nilfisk hereby declare under our sole Hwue, Nilfisk C HacToAwoTO Aeknapupame Ha cBoA

@ resp ibility, that the ab. ioned NIN4Ha OTTOBOPHOCT, Y€ NOCoYeHuTe no-rope
product(s) is/are in conformity with the following NPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CNEAHUTE
directives and standards. AMPEKTUBM U CTaHAAPTU.

Epeig, Nilfisk SNAWVOUNE HE QITOKAELOTIKA HaG

guBuvn, 6TL to poavadePOUEVO TIPOIOV
OUUHOPPWVETOL HE TLG AKOAOUBEG 08nyieg Kat

TpOTUTA.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vylu¢nou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

@

Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,

dass das oben genannte Produkt den folgenden Mi, Nilfisk Kijelentjiik, egyediili felel6sséggel, hogy

Richtlinien und Normen entspricht. @ a fent emlitett termék megfelel az alabbi
iranyelveknek és szabvanyoknak

Vi, Nilfisk erklerer hermed under eget ansvar at

ovennavnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra Gnica

responsabilidad que el producto antes Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,
mencionado esta en conformidad con las ® che il prodotto di cui sopra & conforme alle
siguientes directivas y normas seguenti direttive e norme.

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname Mes, ,, Nilfisk”, prisiimdami visiska atsakomybe
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode pareiskiame, kad pirmiau minétas produktas (-ai)
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja atitinka Sias direktyvas ir standartus

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que @ Meés, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux iepriekSminétais produkts atbilst $adam
directives et normes suivantes. direktivam un standartiem

266 @ 8

Me, Nilfisk titen vakuutamme omalla vastuulla, Vi, Nilfisk erklzerer herved under eget ansvar, at
etta edelld mainittu tuote on yhdenmukainen det ovennevnte produktet er i samsvar med

seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti falgende direktiver og standarder

@ We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde
product voldoet aan de volgende richtlijnen en
normen

N&s, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado estd em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, cd produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmdtoarele standarde si
directive.

Mei, Nilfisk HacToAwwmMm 3aaBasem noa Hawy
MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
BbllenepeyncneHHble

NPO/AYKLNA COOTBETCTBYET CCAYIOMMU
[AVPEKTMBAM U CTaHAapTaMm.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt 6verensstammer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy$Sie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujicimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen Granun asagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

2014/30/EU EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU EN 63000:2018
2009/125/EC EN 60312-1:2017
666/2013/EU EN 60335-2-69:2012
Authorized signatory: Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global

July 25, 2022

Products & Services, Nilfisk NLT



UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: VAC - Commercial - Dry
Description: 220-240V 50-60Hz, IPXO0
Type: VP930, VP930 HEPA Basic, VP930 ECO HEPA, VP930 ECO, VP930 HEPA

Is in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60312-1:2017

EN 63000:2018

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012/3032

Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit)
Regulations 2019 - 2019/539

Penrith, Aug 17, 2022

Stewart Dennett
GM/MD



HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Herrera 1855 Piso 4° B Ofic 405
Ciudad de Buenos Aires

Tel.: (+54) 11 6091 1576
www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Unit 1/13 Bessemer Street
Blacktown NSW 2148
Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH
Metzgerstrasse 68

5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070

Tel.: (+32) 24 67 60 50
www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Av. Eng. Luis Carlos Berrini, 550
40 Andar, Sala 03

SP - 04571-000 Sao Paulo

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company

240 Superior Boulevard
Mississauga, Ontario L5T 2L2
Tel.: (+1) 800-668-8400
www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Salar de Llamara 822

8320000 Santiago

Tel.: (+56) 2684 5000
www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai

Tel.: (+86) 21 3323 2000
www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC
Nilfisk s.r.o.

VGP Park Horni Pogernice
Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk Danmark A/S
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
Tel.: 72 18 21 20
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab
Koskelontie 23 E

02920 Espoo

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtabouef Cedex
Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-Strake 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.
Avarmavogwg 29
Kopwrtri T.K. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.
Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai ClI

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

II. Rékéczi Ferenc Gt 10

2310 Szigetszentmiklés-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit
No. 403

Cardinal Gracious Road, Chakala
Andheri (East) Mumbai 400 099

Tel.: (+91) 22 6118 8188

www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+35) 3 12 94 38 38
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
‘Yokohama, 223-0059

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur

Tel.: (60) 3603 627 43120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.

60-70 Microparque

Industrial WSantiago

76120 Queretaro

Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND
Nilfisk Limited

Suite F, Building E

42 Tawa Drive

0632 Albany Auckland
Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Bjernerudveien 24
Oslo

Tel.: (+47) 227517 80

www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33-
Pert

Lima
Tel.: (511) 435-6840
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszkéw

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfisk.ru

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Kimbult Office Park
9 Zeiss Road
Laser Park
Honeydew
Johannesburg

Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA
Nilfisk Korea

3F Duksoo B/D, 317-15
Sungsoo-Dong 2Ga
Sungdong-Gu, Seoul
Tel.: (+82) 2497 8636
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Torre d'Ara,

Passeig del Rengle, 5 Plta. 107
08302 Mataré

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB
Taljegardsgatan 4

431 53 MéIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND
Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Klrchebergllndusm Stelz
9500 Wi

Tel.: (+41) 719238 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7
Umraniye, 34775 Istanbul

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Nilfisk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES
Nilfisk, Inc.

9435 Winnetka Ave N,
Brooklyn Park

MN- 55445
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P Vlnh Phuc, Q.Ba Dinh

Tel (+84) 7615642
www.nilfisk.com
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